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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF
MINES, BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMENDED ON 3
MAY 1996 (PROTOCOL II AS AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED
TO THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON
THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE
DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE INDIS-
CRIMINATE EFFECTS

ARTICLE 1. AMENDED PROTOCOL

The Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines, Booby-traps and
Other Devices (Protocol II), annexed to the Convention on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively In-
jurious or to Have Indiscriminate Effects ("the Convention") is hereby amended. The text
of the Protocol as amended will read as follows:

"Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines, Booby-traps and Other
Devices as Amended on 3 May 1996

(Protocol H as amended on 3 May 1996)

Article 1. Scope of application

1. This Protocol relates to the use on land of the mines, booby-traps and other devices,
defined herein, including mines laid to interdict beaches, waterway crossings or river cross-
ings, but does not apply to the use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

2. This Protocol shall apply, in addition to situations referred to in Article 1 of this
Convention, to situations referred to in Article 3 common to the Geneva Conventions of 12
August 1949. This Protocol shall not apply to situations of internal disturbances and ten-
sions, such as riots, isolated and sporadic acts of violence and other acts of a similar nature,
as not being armed conflicts.

3. In case of armed conflicts not of an international character occurring in the territory
of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to apply
the prohibitions and restrictions of this Protocol.

4. Nothing in this Protocol shall be invoked for the purpose of affecting the sovereignty
of a State or the responsibility of the Government, by all legitimate means, to maintain or
re-establish law and order in the State or to defend the national unity and territorial integrity
of the State.

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justification for intervening, directly
or indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict or in the internal or external
affairs of the High Contracting Party in the territory of which that conflict occurs.
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6. The application of the provisions of this Protocol to parties to a conflict, which are
not High Contracting Parties that have accepted this Protocol, shall not change their legal
status or the legal status of a disputed territory, either explicitly or implicitly.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. "Mine" means a munition placed under, on or near the ground or other surface area
and designed to be exploded by the presence, proximity or contact of a person or vehicle.

2. "Remotely-delivered mine" means a mine not directly emplaced but delivered by
artillery, missile, rocket, mortar, or similar means, or dropped from an aircraft. Mines de-
livered from a land-based system from less than 500 metres are not considered to be "re-
motely delivered", provided that they are used in accordance with Article 5 and other
relevant Articles of this Protocol.

3. "Anti-personnel mine" means a mine primarily designed to be exploded by the pres-
ence, proximity or contact of a person and that will incapacitate, injure or kill one or more
persons.

4. "Booby-trap" means any device or material which is designed, constructed, or adapt-
ed to kill or injure, and which functions unexpectedly when a person disturbs or approaches
an apparently harmless object or performs an apparently safe act.

5. "Other devices" means manually-emplaced munitions and devices including impro-
vised explosive devices designed to kill, injure or damage and which are actuated manually,
by remote control or automatically after a lapse of time.

6. "Military objective" means, so far as objects are concerned, any object which by its
nature, location, purpose or use makes an effective contribution to military action and
whose total or partial destruction, capture or neutralization, in the circumstances ruling at
the time, offers a definite military advantage.

7. "Civilian objects" are all objects which are not military objectives as defined in para-
graph 6 of this Article.

8. "Minefield" is a defined area in which mines have been emplaced and "mined area"
is an area which is dangerous due to the presence of mines. "Phoney minefield" means an
area free of mines that simulates a minefield. The term "minefield" includes phoney mine
fields.

9. "Recording" means a physical, administrative and technical operation designed to
obtain, for the purpose of registration in official records, all available information facilitat-
ing the location of minefields, mined areas, mines, booby-traps and other devices.

10. "Self-destruction mechanism" means an incorporated or externally attached auto-
matically-functioning mechanism which secures the destruction of the munition into which
it is incorporated or to which it is attached.

11. "Self-neutralization mechanism" means an incorporated automatically-functioning
mechanism which renders inoperable the munition into which it is incorporated.
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12. "Self-deactivating" means automatically rendering a munition inoperable by
means of the irreversible exhaustion of a component, for example, a battery, that is essential
to the operation of the munition.

13. "Remote control" means control by commands from a distance.

14. "Anti-handling device" means a device intended to protect a mine and which is part
of, linked to, attached to or placed under the mine and which activates when an attempt is
made to tamper with the mine.

15. "Transfer" involves, in addition to the physical movement of mines into or from
national territory, the transfer of title to and control over the mines, but does not involve the
transfer of territory containing emplaced mines.

Article 3. General restrictions on the use of mines, booby-traps and other devices

1. This Article applies to:

(a) Mines;

(b) Booby-traps; and

(c) Other devices.

2. Each High Contracting Party or party to a conflict is, in accordance with the provi-
sions of this Protocol, responsible for all mines, booby-traps, and other devices employed
by it and undertakes to clear, remove, destroy or maintain them as specified in Article 10
of this Protocol.

3. It is prohibited in all circumstances to use any mine, booby-trap or other device
which is designed or of a nature to cause superfluous injury or unnecessary suffering.

4. Weapons to which this Article applies shall strictly comply with the standards and
limitations specified in the Technical Annex with respect to each particular category.

5. It is prohibited to use mines, booby-traps or other devices which employ a mecha-
nism or device specifically designed to detonate the munition by the presence of commonly
available mine detectors as a result of their magnetic or other non-contact influence during
normal use in detection operations.

6. It is prohibited to use a self-deactivating mine equipped with an anti-handling device
that is designed in such a manner that the anti-handling device is capable of functioning af-
ter the mine has ceased to be capable of functioning.

7. It is prohibited in all circumstances to direct weapons to which this Article applies,
either in offence, defence or by way of reprisals, against the civilian population as such or
against individual civilians or civilian objects.

8. The indiscriminate use of weapons to which this Article applies is prohibited. Indis-
criminate use is any placement of such weapons:

(a) Which is not on, or directed against, a military objective. In case of doubt as to
whether an object which is normally dedicated to civilian purposes, such as a place of wor-
ship, a house or other dwelling or a school, is being used to make an effective contribution
to military action, it shall be presumed not to be so used;
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(b) Which employs a method or means of delivery which cannot be directed at a spe-
cific military objective; or

(c) Which may be expected to cause incidental loss of civilian life, injury to civilians,
damage to civilian objects, or a combination thereof, which would be excessive in relation
to the concrete and direct military advantage anticipated.

9. Several clearly separated and distinct military objectives located in a city, town, vil-
lage or other area containing a similar concentration of civilians or civilian objects are not
to be treated as a single military objective.

10. All feasible precautions shall be taken to protect civilians from the effects of weap-
ons to which this Article applies. Feasible precautions are those precautions which are prac-
ticable or practically possible taking into account all circumstances ruling at the time,
including humanitarian and military considerations. These circumstances include, but are
not limited to:

(a) The short- and long-term effect of mines upon the local civilian population, for the
duration of the mine field;

(b) Possible measures to protect civilians (for example, fencing, signs, warning and
monitoring);

(c) The availability and feasibility of using alternatives; and

(d) The short- and long-term military requirements for a minefield.

11. Effective advance warning shall be given of any emplacement of mines, booby-
traps and other devices which may affect the civilian population, unless circumstances do
not permit.

Article 4. Restrictions on the use of anti-personnel mines

It is prohibited to use anti-personnel mines which are not detectable, as specified in
paragraph 2 of the Technical Annex.

Article 5. Restrictions on the use of anti-personnel mines other than remotely-delivered
mines

1. This Article applies to anti-personnel mines other than remotely-delivered mines.

2. It is prohibited to use weapons to which this Article applies which are not in com-
pliance with the provisions on self-destruction and self-deactivation in the Technical An-
nex, unless:

(a) Such weapons are placed within a perimeter-marked area which is monitored by
military personnel and protected by fencing or other means, to ensure the effective exclu-
sion of civilians from the area. The marking must be of a distinct and durable character and
must at least be visible to a person who is about to enter the perimeter-marked area; and

(b) Such weapons are cleared before the area is abandoned, unless the area is turned
over to the forces of another State which accept responsibility for the maintenance of the
protections required by this Article and the subsequent clearance of those weapons.
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3. A party to a conflict is relieved from further compliance with the provisions of sub-
paragraphs 2 (a) and 2 (b) of this Article only if such compliance is not feasible due to forc-
ible loss of control of the area as a result of enemy military action, including situations
where direct enemy military action makes it impossible to comply. If that party regains con-
trol of the area, it shall resume compliance with the provisions of sub-paragraphs 2 (a) and
2 (b) of this Article.

4. If the forces of a party to a conflict gain control of an area in which weapons to which
this Article applies have been laid, such forces shall, to the maximum extent feasible, main-
tain and, if necessary, establish the protections required by this Article until such weapons
have been cleared.

5. All feasible measures shall be taken to prevent the unauthorized removal, deface-
ment, destruction or concealment of any device, system or material used to establish the pe-
rimeter of a perimeter-marked area.

6. Weapons to which this Article applies which propel fragments in a horizontal arc of
less than 90 degrees and which are placed on or above the ground may be used without the
measures provided for in sub-paragraph 2 (a) of this Article for a maximum period of 72
hours, if:

(a) They are located in immediate proximity to the military unit that emplaced them;
and

(b) The area is monitored by military personnel to ensure the effective exclusion of ci-
vilians.

Article 6. Restrictions on the use of remotely-delivered mines

1. It is prohibited to use remotely-delivered mines unless they are recorded in accor-
dance with sub-paragraph 1(b) of the Technical Annex.

2. It is prohibited to use remotely-delivered anti-personnel mines which are not in com-
pliance with the provisions on self-destruction and self-deactivation in the Technical An-
nex.

3. It is prohibited to use remotely-delivered mines other than anti-personnel mines, un-
less, to the extent feasible, they are equipped with an effective self-destruction or self neu-
tralization mechanism and have a back-up self-deactivation feature, which is designed so
that the mine will no longer function as a mine when the mine no longer serves the military
purpose for which it was placed in position.

4. Effective advance warning shall be given of any delivery or dropping of remotely
delivered mines which may affect the civilian population, unless circumstances do not per-
mit.

Article 7. Prohibitions on the use of booby-traps and other devices

1. Without prejudice to the rules of international law applicable in armed conflict re-
lating to treachery and perfidy, it is prohibited in all circumstances to use booby-traps and
other devices which are in any way attached to or associated with:

(a) Internationally recognized protective emblems, signs or signals;
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(b) Sick, wounded or dead persons;

(c) Burial or cremation sites or graves;

(d) Medical facilities, medical equipment, medical supplies or medical transportation;

(e) Children's toys or other portable objects or products specially designed for the feed-
ing, health, hygiene, clothing or education of children;

(f) Food or drink;

(g) Kitchen utensils or appliances except in military establishments, military locations
or military supply depots;

(h) Objects clearly of a religious nature;

(i) Historic monuments, works of art or places of worship which constitute the cultural
or spiritual heritage of peoples; or

(j) Animals or their carcasses.

2. It is prohibited to use booby-traps or other devices in the form of apparently harm-
less portable objects which are specifically designed and constructed to contain explosive
material.

3. Without prejudice to the provisions of Article 3, it is prohibited to use weapons to
which this Article applies in any city, town, village or other area containing a similar con-
centration of civilians in which combat between ground forces is not taking place or does
not appear to be imminent, unless either:

(a) They are placed on or in the close vicinity of a military objective; or

(b) Measures are taken to protect civilians from their effects, for example, the posting
of warning sentries, the issuing of warnings or the provision of fences.

Article 8. Transfers

1. In order to promote the purposes of this Protocol, each High Contracting Party:

(a) Undertakes not to transfer any mine the use of which is prohibited by this Protocol;

(b) Undertakes not to transfer any mine to any recipient other than a State or a State
agency authorized to receive such transfers;

(c) Undertakes to exercise restraint in the transfer of any mine the use of which is re-
stricted by this Protocol. In particular, each High Contracting Party undertakes not to trans-
fer any anti-personnel mines to States which are not bound by this Protocol, unless the
recipient State agrees to apply this Protocol; and

(d) Undertakes to ensure that any transfer in accordance with this Article takes place
in full compliance, by both the transferring and the recipient State, with the relevant provi-
sions of this Protocol and the applicable norms of international humanitarian law.

2. In the event that a High Contracting Party declares that it will defer compliance with
specific provisions on the use of certain mines, as provided for in the Technical Annex, sub-
paragraph 1 (a) of this Article shall however apply to such mines.

3. All High Contracting Parties, pending the entry into force of this Protocol, will re-
frain from any actions which would be inconsistent with sub-paragraph 1 (a) of this Article.
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Article 9. Recording and use of information on minefields, mined areas, mines, booby-traps
and other devices

1. All information concerning minefields, mined areas, mines, booby-traps and other
devices shall be recorded in accordance with the provisions of the Technical Annex.

2. All such records shall be retained by the parties to a conflict, who shall, without de-
lay after the cessation of active hostilities, take all necessary and appropriate measures, in-
cluding the use of such information, to protect civilians from the effects of minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices in areas under their control.

At the same time, they shall also make available to the other party or parties to the con-
flict and to the Secretary-General of the United Nations all such information in their pos-
session concerning minefields, mined areas, mines, booby-traps and other devices laid by
them in areas no longer under their control; provided, however, subject to reciprocity,
where the forces of a party to a conflict are in the territory of an adverse party, either party
may withhold such information from the Secretary-General and the other party, to the ex-
tent that security interests require such withholding, until neither party is in the territory of
the other. In the latter case, the information withheld shall be disclosed as soon as those se-
curity interests permit. Wherever possible, the parties to the conflict shall seek, by mutual
agreement, to provide for the release of such information at the earliest possible time in a
manner consistent with the security interests of each party.

3. This Article is without prejudice to the provisions of Articles 10 and 12 of this Pro-
tocol.

Article 10. Removal of mine fields, mined areas, mines, booby-traps and other devices and
international cooperation

1. Without delay after the cessation of active hostilities, all minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices shall be cleared, removed, destroyed or maintained
in accordance with Article 3 and paragraph 2 of Article 5 of this Protocol.

2. High Contracting Parties and parties to a conflict bear such responsibility with re-
spect to minefields, mined areas, mines, booby-traps and other devices in areas under their
control.

3. With respect to minefields, mined areas, mines, booby-traps and other devices laid
by a party in areas over which it no longer exercises control, such party shall provide to the
party in control of the area pursuant to paragraph 2 of this Article, to the extent permitted
by such party, technical and material assistance necessary to fulfil such responsibility.

4. Arall times necessary, the parties shall endeavour to reach agreement, both among
themselves and, where appropriate, with other States and with international organizations,
on the provision of technical and material assistance, including, in appropriate circumstanc-
es, the undertaking of joint operations necessary to fulfil such responsibilities.



Volume 2048, A-22495

Article 11. Technological cooperation and assistance

1 .Each High Contracting Party undertakes to facilitate and shall have the right to par-
ticipate in the fullest possible exchange of equipment, material and scientific and techno-
logical information concerning the implementation of this Protocol and means of mine
clearance. In particular, High Contracting Parties shall not impose undue restrictions on the
provision of mine clearance equipment and related technological information for humani-
tarian purposes.

2. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the database on
mine clearance established within the United Nations System, especially information con-
ceming various means and technologies of mine clearance, and lists of experts, expert
agencies or national points of contact on mine clearance.

3. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for mine
clearance through the United Nations System, other international bodies or on a bilateral
basis, or contribute to the United Nations Voluntary Trust Fund for Assistance in Mine
Clearance.

4. Requests by High Contracting Parties for assistance, substantiated by relevant infor-
mation, may be submitted to the United Nations, to other appropriate bodies or to other
States. These requests may be submitted to the Secretary-General of the United Nations,
who shall transmit them to all High Contracting Parties and to relevant international orga-
nizations.

5. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the United
Nations, within the resources available to the Secretary-General of the United Nations, may
take appropriate steps to assess the situation and, in cooperation with the requesting High
Contracting Party, determine the appropriate provision of assistance in mine clearance or
implementation of the Protocol. The Secretary-General may also report to High Contract-
ing Parties on any such assessment as well as on the type and scope of assistance required.

6. Without prejudice to their constitutional and other legal provisions, the High Con-
tracting Parties undertake to cooperate and transfer technology to facilitate the implemen-
tation of the relevant prohibitions and restrictions set out in this Protocol.

7. Each High Contracting Party has the right to seek and receive technical assistance,
where appropriate, from another High Contracting Party on specific relevant technology,
other than weapons technology, as necessary and feasible, with a view to reducing any pe-
riod of deferral for which provision is made in the Technical Annex.

Article 12. Protection from the effects ofminefields, mined areas, mines, booby-traps and
other devices

1. Application

(a) With the exception of the forces and missions referred to in sub-paragraph 2(a)(i)
of this Article, this Article applies only to missions which are performing functions in an
area with the consent of the High Contracting Party on whose territory the functions are
performed.
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(b) The application of the provisions of this Article to parties to a conflict which are
not High Contracting Parties shall not change their legal status or the legal status of a dis-
puted territory, either explicitly or implicitly.

(c) The provisions of this Article are without prejudice to existing international human-
itarian law, or other international instruments as applicable, or decisions by the Security
Council of the United Nations, which provide for a higher level of protection to personnel
functioning in accordance with this Article.

2. Peace-keeping and certain other forces and mission

(a) This paragraph applies to:

(i) Any United Nations force or mission performing peace-keeping, observation or
similar functions in any area in accordance with the Charter of the United Nations; and

(ii) Any mission established pursuant to Chapter VIII of the Charter of the United Na-
tions and performing its functions in the area of a conflict.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if so requested by the head of a
force or mission to which this paragraph applies, shall:

(i) So far as it is able, take such measures as are necessary to protect the force or mis-
sion from the effects of mines, booby-traps and other devices in any area under its control;

(ii) If necessary in order effectively to protect such personnel, remove or render harm-
less, so far as it is able, all mines, booby-traps and other devices in that area; and

(iii) Inform the head of the force or mission of the location of all known minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices in the area in which the force or mission
is performing its functions and, so far as is feasible, make available to the head of the force
or mission all information in its possession concerning such minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices.

3. Humanitarian and fact-finding missions of the United Nations System

(a) This paragraph applies to any humanitarian or fact-finding mission of the United
Nations System.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if so requested by the head of a
mission to which this paragraph applies, shall:

(i) Provide the personnel of the mission with the protections set out in sub-paragraph
2(b)(i) of this Article; and

(ii) If access to or through any place under its control is necessary for the performance
of the mission's functions and in order to provide the personnel of the mission with safe pas-
sage to or through that place:

(aa) Unless on-going hostilities prevent, inform the head of the mission of a safe route
to that place if such information is available; or

(bb) If information identifying a safe route is not provided in accordance with sub-
paragraph (aa), so far as is necessary and feasible, clear a lane through minefields.

4. Missions of the International Committee of the Red Cross
(a) This paragraph applies to any mission of the International Committee of the Red

Cross performing functions with the consent of the host State or States as provided for by
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the Geneva Conventions of 12 August 1949 and, where applicable, their Additional Proto-
cols.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if so requested by the head of a
mission to which this paragraph applies, shall:

i) Provide the personnel of the mission with the protections set out in sub-paragraph
2(b)(i) of this Article; and

(ii) Take the measures set out in sub-paragraph 3(b)(ii) of this Article.

5. Other humanitarian missions and missions of enquiry

(a) Insofar as paragraphs 2, 3 and 4 of this Article do not apply to them, this paragraph
applies to the following missions when they are performing functions in the area of a con-
flict or to assist the victims of a conflict:

(i) Any humanitarian mission of a national Red Cross or Red Crescent society or of
their International Federation;

(ii) Any mission of an impartial humanitarian organization, including any impartial hu-
manitarian demining mission; and

(iii) Any mission of enquiry established pursuant to the provisions of the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949 and, where applicable, their Additional Protocols.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if so requested by the head of a
mission to which this paragraph applies, shall, so far as is feasible:

(i) Provide the personnel of the mission with the protections set out in sub-paragraph
2(b)(i) of this Article; and

(ii) Take the measures set out in sub-paragraph 3(b)(ii) of this Article.

6. Confidentiality

All information provided in confidence pursuant to this Article shall be treated by the
recipient in strict confidence and shall not be released outside the force or mission con-
cemed without the express authorization of the provider of the information.

7. Respect for laws and regulations

Without prejudice to such privileges and immunities as they may enjoy or to the re-
quirements of their duties, personnel participating in the forces and missions referred to in
this Article shall:

(a) Respect the laws and regulations of the host State; and

Article 13. Consultations of High Contracting Parties

(b) Refrain from any action or activity incompatible with the impartial and internation-
al nature of their duties.

1. The High Contracting Parties undertake to consult and cooperate with each other on
all issues related to the operation of this Protocol. For this purpose, a conference of High
Contracting Parties shall be held annually.

2. Participation in the annual conferences shall be determined by their agreed Rules of
Procedure.
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3. The work of the conference shall include:

(a) Review of the operation and status of this Protocol;

(b) Consideration of matters arising from reports by High Contracting Parties accord-
ing to paragraph 4 of this Article;

(c) Preparation for review conferences; and

(d) Consideration of the development of technologies to protect civilians against indis-
criminate effects of mines.

4. The High Contracting Parties shall provide annual reports to the Depositary, who
shall circulate them to all High Contracting Parties in advance of the conference, on any of
the following matters:

(a) Dissemination of information on this Protocol to their armed forces and to the ci-
vilian population;

(b) Mine clearance and rehabilitation programmes;

(c) Steps taken to meet technical requirements of this Protocol and any other relevant
information pertaining thereto;

(d) Legislation related to this Protocol;

(e) Measures taken on international technical information exchange, on international
cooperation on mine clearance, and on technical cooperation and assistance; and

(f) Other relevant matters.

5. The cost of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the High
Contracting Parties and States not parties participating in the work of the conference, in ac-
cordance with the United Nations scale of assessment adjusted appropriately.

Article 14. Compliance

1. Each High Contracting Party shall take all appropriate steps, including legislative
and other measures, to prevent and suppress violations of this Protocol by persons or on ter-
ritory under its jurisdiction or control.

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this Article include appropriate measures
to ensure the imposition of penal sanctions against persons who, in relation to an armed
conflict and contrary to the provisions of this Protocol, wilfully kill or cause serious injury
to civilians and to bring such persons to justice.

3. Each High Contracting Party shall also require that its armed forces issue relevant
military instructions and operating procedures and that armed forces personnel receive
training commensurate with their duties and responsibilities to comply with the provisions
of this Protocol.

4. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to cooperate with
each other bilaterally, through the Secretary-General of the United Nations or through other
appropriate international procedures, to resolve any problems that may arise with regard to
the interpretation and application of the provisions of this Protocol.
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TECHNICAL ANNEX

1. Recording

(a) Recording of the location of mines other than remotely-delivered mines, mine-
fields, mined areas, booby-traps and other devices shall be carried out in accordance with
the following provisions:

(i) The location of the minefields, mined areas and areas of booby-traps and other de-
vices shall be specified accurately by relation to the coordinates of at least two reference
points and the estimated dimensions of the area containing these weapons in relation to
those reference points;

(ii) Maps, diagrams or other records shall be made in such a way as to indicate the lo-
cation of minefields, mined areas, booby-traps and other devices in relation to reference
points, and these records shall also indicate their perimeters and extent; and

(iii) For purposes of detection and clearance of mines, booby-traps and other devices,
maps, diagrams or other records shall contain complete information on the type, number,
emplacing method, type of fuse and life time, date and time of laying, anti-handling devices
(if any) and other relevant information on all these weapons laid. Whenever feasible the
minefield record shall show the exact location of every mine, except in row minefields
where the row location is sufficient. The precise location and operating mechanism of each
booby-trap laid shall be individually recorded.

(b) The estimated location and area of remotely-delivered mines shall be specified by
coordinates of reference points (normally comer points) and shall be ascertained and when
feasible marked on the ground at the earliest opportunity. The total number and type of
mines laid, the date and time of laying and the self-destruction time periods shall also be
recorded.

(c) Copies of records shall be held at a level of command sufficient to guarantee their
safety as far as possible. •

(d) The use of mines produced after the entry into force of this Protocol is prohibited
unless they are marked in English or in the respective national language or languages with
the following information:

(i) Name of the country of origin;

(ii) Month and year of production; and

(iii) Serial number or lot number.

The marking should be visible, legible, durable and resistant to environmental effects,
as far as possible.

2. Specifications on detectability

(a) With respect to anti-personnel mines produced after 1 January 1997, such mines
shall incorporate in their construction a material or device that enables the mine to be de-
tected by commonly-available technical mine detection equipment and provides a response
signal equivalent to a signal from 8 grammes or more of iron in a single coherent mass.
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(b) With respect to anti-personnel mines produced before 1 January 1997, such mines
shall either incorporate in their construction, or have attached prior to their emplacement,
in a manner not easily removable, a material or device that enables the mine to be detected
by commonly-available technical mine detection equipment and provides a response signal
equivalent to a signal from 8 grammes or more of iron in a single coherent mass.

(c) In the event that a High Contracting Party determines that it cannot immediately
comply with sub-paragraph (b), it may declare at the time of its notification of consent to
be bound by this Protocol that it will defer compliance with sub-paragraph (b) for a period
not to exceed 9 years from the entry into force of this Protocol. In the meantime it shall, to
the extent feasible, minimize the use of anti-personnel mines that do not so comply.

3. Specifications on self-destruction and self-deactivation

(a) All remotely-delivered anti-personnel mines shall be designed and constructed so
that no more than 10% of activated mines will fail to self-destruct within 30 days after em-
placement, and each mine shall have a back-up self-deactivation feature designed and con-
structed so that, in combination with the self-destruction mechanism, no more than one in
one thousand activated mines will function as a mine 120 days after emplacement.

(b) All non-remotely delivered anti-personnel mines, used outside marked areas, as de-
fined in Article 5 of this Protocol, shall comply with the requirements for self-destruction
and self-deactivation stated in sub-paragraph (a).

(c) In the event that a High Contracting Party determines that it cannot immediately
comply with sub-paragraphs (a) and/or (b), it may declare at the time of its notification of
consent to be bound by this Protocol, that it will, with respect to mines produced prior to
the entry into force of this Protocol, defer compliance with sub-paragraphs (a) and/or (b)
for a period not to exceed 9 years from the entry into force of this Protocol.

During this period of deferral, the High Contracting Party shall:

(i) Undertake to minimize, to the extent feasible, the use of anti-personnel mines that
do not so comply; and

(ii) With respect to remotely-delivered anti-personnel mines, comply with either the
requirements for self-destruction or the requirements for self-deactivation and, with respect
to other anti-personnel mines comply with at least the requirements for self-deactivation.

4. International signs for minefields and mined areas

Signs similar to the example attached and as specified below shall be utilized in the
marking of minefields and mined areas to ensure their visibility and recognition by the ci-
vilian population:

(a) Size and shape: a triangle or square no smaller than 28 centimetres (11 inches) by
20 centimetres (7.9 inches) for a triangle, and 15 centimetres (6 inches) per side for a
square;

(b) Colour: red or orange with a yellow reflecting border;

(c) Symbol: the symbol illustrated in the Attachment, or an alternative readily recog-
nizable in the area in which the sign is to be displayed as identifying a dangerous area;
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(d) Language: the sign should contain the word "mines" in one of the six official lan-
guages of the Convention (Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish) and the
language or languages prevalent in that area; and

(e) Spacing: signs should be placed around the minefield or mined area at a distance
sufficient to ensure their visibility at any point by a civilian approaching the area."
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ARTICLE 2. ENTRY INTO FORCE

This amended Protocol shall enter into force as provided for in paragraph 1 (b) of Ar-
ticle 8 of the Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DES MINES, PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A ETE
MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFII
LE 3 MAI 1996), ANNEXE A LA CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDtRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION

Article Premier: Protocole Modifti

Le Protocole sur linterdiction ou la limitation de 'emploi des mines, pi~ges et autres
dispositifs (Protocole II), annex6 A la Convention sur l'interdiction ou la limitation de 'em-
ploi de certaines armes classiques qui peuvent Etre consid~r~es comme produisant des ef-
fets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination ("la Convention") est
modifi6 comme indiqu6 ci-apr~s. Le texte du Protocole tel qu'il a 6t6 modifi6 est le suivant:

"Protocole sur r'interdiction ou la limitation de l'emploi des mines, pi~ges et autres dis-
positifs, tel qu'il a 6 modifi6 le 3 mai 1996 (Protocole II, tel qu'il a W modifi6 le 3 mai
1996)

Article Premier. Champ d'application

1. Le present Protocole a trait i l'utilisation sur terre des mines, pi6ges et autres dis-
positifs d~finis ci-apr~s, y compris les mines pos~es pour interdire l'acc~s de plages ou la
travers~e de voies navigables ou de cours d'eau, mais ne s'applique pas aux mines antin-
avires utilis~es en mer ou dans les voies de navigation int&rieures.

2. Le present Protocole s'applique, en plus des situations vis~es i l'article premier de la
pr~sente Convention, aux situations vis~es A l'article 3 commun aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949. Le present Protocole ne s'applique pas aux situations de tensions
et de troubles int~rieurs, telles que 6meutes, actes de violence isol~s et sporadiques et autres
actes de caractre similaire, qui ne sont pas des conflits arms.

3. Dans le cas de conflits arm~s qui ne rev~tent pas un caractre international et se pro-
duisent sur le territoire de rune des Hautes Parties contractantes, chaque partie au conflit
est tenue d'appliquer les interdictions et restrictions pr~vues par le present Protocole.

4. Aucune disposition du present Protocole n'est invoqu~e pour porter atteinte A la sou-
verainet6 d'un tat ou A la responsabilit6 qu'a le gouvernement, par tous les moyens l6gi-
times, de maintenir ou de r~tablir l'ordre public dans l'Itat ou de difendre l'unit6 nationale
et l'int~grit6 territoriale de l'ttat.
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5. Aucune disposition du present Protocole n'est invoquee pour justifier une interven-
tion, directe ou indirecte, pour quelque raison que ce soit, dans le conflit arm6 ou dans les
affaires int~rieures ou ext~rieures de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
ce conflit se produit.

6. L'application des dispositions du present Protocole i des parties A un conflit qui ne
sont pas de Hautes Parties contractantes ayant accept6 le present Protocole ne modifie ni
explicitement ni implicitement leur statut juridique ni celui d'un territoire contest6.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Protocole, on entend:

1. Par "mine", un engin plac6 sous ou sur le sol ou une autre surface, ou A proximit&,
et conqu pour exploser du fait de la presence, de la proximit6 ou du contact d'une personne
ou d'un v~hicule.

2. Par "mine mise en place i distance", une mine qui n'est pas directement mise en
place, mais qui est lanc~e par une pince d'artillerie, un missile, un lance-roquettes, un mort-
ier ou un engin similaire, ou largu~e d'un a~ronef. Les mines lanc~es i moins de 500 metres
par un syst~me bas6 A terre ne sont pas consid~r~es comme 6tant "mises en place i dis-
tance", i condition qu'elles soient utilis~es conform~ment A 'article 5 et aux autres articles
pertinents du present Protocole.

3. Par "mine antipersonnel", une mine principalement conque pour exploser du fait de
la presence, de la proximit6 ou du contact d'une personne et destin~e A mettre hors de com-
bat, blesser ou tuer tne ou plusieurs personnes.

4. Par "pinge", tout dispositif ou materiel qui est conqu, construit ou adapt6 pour tuer
ou blesser et qui fonctionne i l'improviste quand on d~place un objet en apparence inoffen-
sif ou qu'on s'en approche, ou qu'on se livre i un acte apparemment sans danger.

5. Par "autres dispositifs", des engins et dispositifs mis en place A la main, y compris
des dispositifs explosifs improvis~e, congus pour tuer, blesser ou endommager et qui sont
d6clench~s la main, par commande A distance ou automatiquement apr~s un certain
temps.

6. Par "objectif militaire", dans la mesure ofi des biens sont vis~s, tout bien qui par sa
nature, son emplacement, sa destination ou son utilisation apporte une contribution effec-
tive i l'action militaire et dont la destruction totale ou partielle, la capture ou la neutralisa-
tion offre en loccurrence un avantage militaire precis.

7. Par "biens de caract~re civil", tous les biens qui ne sont pas des objectifs militaires
au sens du paragraphe 6 du present article.

8. Par "champ de mines", ne zone d6finie dans laquelle des mines ont 6t6 mises en
place, et par "zone minde", une zone dangereuse du fait de la presence de mines. Par
"champ de mines factice", une zone non mince simulant tn champ de mines. L'expression
"champs de mines" couvre aussi les champs de mines factices.

9. Par "enregistrement", une operation d'ordre mat&iel, administratif et technique-
visant A recueillir, pour les consigner dans des documents officiels, tous les renseignements
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disponibles qui aident A localiser les champs de mines, les zones min6es, les mines, les
pibges et d'autres dispositifs.

10. Par "m6canisme d'autodestruction", un m6canisme a fonctionnement automatique
incorpor6 ou attach6 a l'engin et qui en assure la destruction.

11. Par "m6canisme d'autoneutralisation", un m6canisme A fonctionnement automa-
tique incorpor6 l'engin et qui le rend inop6rant.

12. Par "autod6sactivation", le processus automatique qui rend l'engin mop6rant par
rNpuisement irr6versible d'un 616ment, par exemple une batterie, essentiel A son fonction-
nement.

13. Par "t616commande", la commande A distance.

14. Par "dispositif antimanipulation", un dispositif destin6 a prot6ger une mine et qui
fait partie de celle-ci, est reli6 A celle-ci, attach6 A celle-ci ou plac6 sous celle-ci, et qui se
d6clenche en cas de tentative de manipulation de la mine.

15. Par "transfert", outre le retrait mat6riel des mines du territoire d'un Etat ou leur in-
troduction mat6rielle dans celui d'un autre ttat, le transfert du droit de propri6t6 et du con-
tr6le sur ces mines, mais non la cession d'un territoire sur lequel des mines ont 6 mises en
place.

Article 3. Restrictions g~ngrales t l'emploi des mines, pi~ges et autres dispositifs

1. Le pr6sent article s'applique

a) Aux mines;

b) Aux pinges; et

c) Aux autres dispositifs.

2. Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie i un conflit est responsable, con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Protocole, de toutes les mines et de tous les pi6ges
et autres dispositifs qu'elle a employ6s et s'engage i les enlever, les retirer, les d6truire ou
les entretenir comme il est pr6cis6 A rarticle 10 du Protocole.

3. I1 est interdit en toutes circonstances d'employer des mines, des pi~ges ou d'autres
dispositifs qui sont conqus pour causer des maux superflus ou des souffrances inutiles, ou
sont de nature i causer de tels maux ou de telles souffrances.

4. Les armes auxquelles s'applique le pr6sent article doivent Etre strictement conformes
aux normes et limitations 6nonc6es dans l'Annexe technique en ce qui concerne chaque
cat6gorie particulire.

5. Il est interdit d'employer des mines, des pi6ges ou d'autres dispositifs 6quip6s d'un
m6canisme ou d'un dispositif sp6cifiquement congus pour d6clencher leur explosion sans
qu'il y ait contact, sous l'effet du champ magn6tique ou sons une autre influence g6n6r6s
par la pr6sence d'un d6tecteur de mines courant, utilis6 normalement pour des op6rations
de d6tection.

6. Il est interdit d'employer des mines se d6sactivant d'elles-memes qui sont 6quip6es
d'un dispositif antimanipulation conqu pour demeurer apte A fonctionner apr~s que les
mines ont cess6 de l'tre.
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7. I1 est interdit en toutes circonstances de diriger les armes auxquelles s'applique le
prdsent article contre la population civile en g~n~ral ou contre des civils individuellement,
ou contre des biens de caract~re civil, que ce soit i titre offensif, d~fensif ou de repr~sailles.

8. L'emploi sans discrimination des armes auxquelles s'applique le present article est
interdit. Par emploi sans discrimination, on entend toute mise en place de ces armes :

a) Ailleurs que sur un objectifmilitaire, ou telle que ces armes ne sont pas dirig~es con-
tre un tel objectif. En cas de doute sur le point de savoir si un bien qui est normalement con-
sacr6 A des usages civils, par exemple un lieu de culte, une maison ou un autre logement ou
une 6cole, est utilis6 pour apporter une contribution effective i une action militaire, ce bien
est pr~sum6 ne pas Etre utilis6 A cette fim;

b) Qui implique une m~thode ou un moyen de transport sur l'objectif tel que ces armes
ne peuvent pas 8tre dirig6es contre un objectifmilitaire sp~cifique; ou

c) Dont on peut attendre qu'elle cause incidemment des pertes en vies humaines dans
la population civile, des blessures aux personnes civiles, des dommages aux biens de car-
act~re civil ou une combinaison de ces pertes et dommages, qui seraient excessifs par rap-
port A 'avantage militaire concret et direct attendu.

9. Plusieurs objectifs militaires nettement s~par~s et distincts situ~s dans une ville, une
localit6, un village ou une autre zone ofi se trouve une concentration analogue de popula-
tions civiles ou de biens de caract~re civil ne sauraient 6tre consid~r~s comme un objectif
militaire unique.

10. Toutes les precautions possibles sont prises pour prot~ger les civils des effets des
armes auxquelles s'applique le present article. Par precautions possibles, on entend les pr6-
cautions qui sont praticables ou qu'il est pratiquement possible de prendre eu 6gard A toutes
les conditions du moment, notamment aux considerations d'ordre humanitaire et d'ordre
militaire. Ces conditions sont notamment, mais non pas exclusivement, les suivantes :

a) L'effet A court et i long terme des mines sur la population civile locale tant que le
champ de mines reste en place;

b) Les mesures qu'il est possible de prendre pour protdger les civils (par exemple, in-
stallation de cl6tures, signalisation, avertissement et surveillance);

c) L'existence d'autres syst~mes et la possibilit6 effective de les employer;

d) Les exigences militaires auxquelles doit satisfaire un champ de mines i court et A
long terme.

11. Pr~avis effectif doit 8tre donn6 de toute mise en place de mines, de pi6ges ou d'au-
tres dispositifs qui pourrait avoir des repercussions pour ]a population civile, i moins que
les circonstances ne s'y pr~tent pas.

Article 4. Restrictions i l'emploi des mines antipersonnel

I1 est interdit d'employer des mines antipersonnel qui ne sont pas d~tectables au sens
du paragraphe 2 de l'Annexe technique.

Article 5. Restrictions 6 l'emploi des mines antipersonnel autres que les mines mises en
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place b distance

1. Le pr6sent article s'applique aux mines antipersonnel autres que les mines mises en
place A distance.

2. Il est interdit d'utiliser des armes auxquelles s'applique le pr6sent article et qui ne
sont pas conformes aux dispositions de l'Annexe technique concernant rautodestruction ou
'autod6sactivation, A moins :

a) Que ces armes ne soient plac6es dans une zone dont le p6rim~tre est marqu6, qui est
surveill6e par un personnel militaire et prot6g6e par une cl6ture ou d'autres moyens afim
d'empecher effectivement les civils d'y p6n6trer. Le marquage doit etre reconnaissable et
durable et doit au moins pouvoir Etre vu de quiconque se trouve aux abords imm6diats de
cette zone; et

b) Que ces armes ne soient enlev6es avant rNvacuation de la zone, sauf si celle-ci est
livr6e aux forces d'un autre ttat, qui acceptent la responsabilit6 de l'entretien des moyens
de protection requis par le pr6sent article et, ult6rieurement, de l'enl~vement de ces armes.

3. Une partie i un conflit n'est lib6r6e de l'obligation de respecter les dispositions des
alin6as a) et b) du paragraphe 2 du pr6sent article que si elle en est emp~ch~e du fait qu'elle
a 6t6 contrainte d'abandonner le contr6le de la zone i la suite d'une action militaire de ren-
nemi ou si elle en est empEch~e par une action militaire directe de 'ennemi. Si cette partie
reconquiert le contr6le de la zone, elle est de nouveau tenue de respecter ces dispositions.

4. Si les forces d'une partie A un conflit acquirent le contr6le d'une zone dans laquelle
des armes auxquelles s'applique le pr6sent article ont 6 plac6es, elles doivent, dans toute
la mesure possible, entretenir et, au besoin, 6tablir les moyens de protection requis par le
pr6sent article jusqu'A ce que ces armes aient 6 enlev6es.

5. Toutes les mesures possibles doivent Etre prises pour emp~cher 'enlkvement sans
autorisation, l'alt6ration, la destruction ou la dissimulation de tout dispositif, syst~me ou
materiel utilis6 pour marquer le p~rimftre d'une zone.

6. Les armes auxquelles s'applique le pr6sent article et qui projettent des 6clats selon
un arc horizontal inf6rieur A 90x et sont plac6es sur le sol ou au-dessus du sol peuvent etre
employ6es sans que soient prises les mesures pr6vues au paragraphe 2, alin6a a), du pr6sent
article pendant 72 heures au plus, si :

a) Elles se trouvent A proximit6 imm6diate de l'unit6 militaire qui les a mises en place;
et si

b) La zone est surveill6e par du personnel militaire afin d'emp~cher effectivement les
civils d'y p6n6trer.

Article 6. Restrictions 6 l'emploi des mines mises en place t distance

1. I est interdit d'employer des mines mises en place A distance A moins qu'elles soient
enregistr6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, alin6a b), de 'Annexe tech-
nique.
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2. Il est interdit d'employer des mines antipersonnel mises en place A distance qui ne
sont pas conformes aux dispositions de 'Annexe technique relatives a l'autodestruction et

r l'autod~sactivation.

3. I1 est interdit d'employer des mines mises en place A distance autres que les mines
antipersonnel A moins que, dans la mesure du possible, elles soient 6quip~es d'un m~canis-
me efficace d'autodestruction ou d'autoneutralisation

et comprennent un dispositif compl~mentaire d'autod~sactivation conqu de telle sorte
que ces mines ne fonctionnent plus en tant que telles lorsqu'elles ne servent plus aux fins
militaires pour lesquelles elles ont 6t6 mises en place.

4. Pr~avis effectif doit etre donn6 de tout lancement ou largage de mines mises en place
i distance qui pourrait avoir des repercussions pour la population civile, A moins que les
circonstances ne s'y pr~tent pas.

Article 7. Interdiction de l'emploi de pi~ges et autres dispositifs

1. Sans prejudice des r~gles du droit international applicables aux conflits arms rela-
tives A la traitrise et A la perfidie, il est interdit en toutes circonstances d'employer des pi ges
et d'autres dispositifs qui sont attaches ou associ~s d'une faqon quelconque :

a) A des embl~mes, signes ou signaux protecteurs intemationalement reconnus;

b) A des malades, des blesses ou des morts;

c) A des lieux d'inhumation ou d'incin6ration, ou A des tombes;

d) A des installations, du materiel, des foumitures ou des transports sanitaires;

e) A des jouets d'enfant ou A d'autres objets portatifs ou A des produits sp~cialement
destines A ralimentation, A la sant&, A lhygi~ne, A l'habillement ou A l'ducation des enfants;

f) A des aliments ou A des boissons;

g) A des ustensiles de cuisine ou A des appareils m6nagers, sauf dans des tablisse-
ments militaires, des sites militaires et des d~p6ts d'approvisionnement militaires;

h) A des objets de caract6re indiscutablement religieux;

i) A des monuments historiques, des oeuvres d'art ou des lieux de culte qui constituent
le patrimoine culturel ou spirituel des peuples; ou

j) A des animaux ou A des carcasses d'animaux.

2. I1 est interdit d'employer des pi~ges ou d'autres dispositifs qui ont 'apparence d'ob-
jets portatifs inoffensifs, mais qui sont en fait spcialement congus et fabriqu~s pour con-
tenir des mati~res explosives.

3. Sans pr6judice des dispositions de rarticle 3, il est interdit d'employer des armes
auxquelles s'applique le present article dans toute ville, toute localit, tout village ou toute
autre zone oii se trouve une concentration analogue de populations civiles, oii aucun combat
ne se droule entre des forces terrestres ni semble imminent, A moins :

a) Que ces armes ne soient plac6es sur un objectif militaire ou A proximit6 imm6diate
d'un tel objectif; ou
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b) Que des mesures, telles que le placement de sentinelles, le lancement d'avertisse-
ments ou la mise en place de cl6tures, ne soient prises pour prot~ger les populations civiles
contre les effets desdites armes.

Article 8. Transferts

1. Afin d'oeuvrer A la r~alisation des objectifs du present Protocole, chaque Haute Par-
tie contractante :

a) S'engage A ne pas transf~rer de mines dont remploi est interdit par le present Proto-
cole;

b) S'engage A ne pas transf~rer de mines A un destinataire autre qu'un ttat ou un organ-
isme d'Etat qui soit habilit: i en recevoir;

c) S'engage a faire preuve de retenue en mati~re de transfert de mines dont l'emploi est
restreint par le present Protocole. En particulier, chaque Haute Partie contractante s'engage

ne pas transf~rer de mines antipersonnel i des Etats qui ne sont pas lies par le Protocole,
sauf si l'ltat qui les regoit accepte d'appliquer le present Protocole;

d) S'engage A assurer que tout transfert effectue conformment au present article se fait
dans le respect entier, a la fois par l'Etat qui transfere les mines et par celui qui les regoit,
des dispositions pertinentes du present Protocole et des normes du droit international hu-
manitaire applicables.

2. Si une Haute Partie contractante declare qu'elle diff~rera le respect de dispositions
sp~cifiques relatives A 'emploi de certaines mines, comme le pr~voit l'Annexe technique,
l'alina a) du paragraphe 1 du present article s'applique cependant A de telles mines.

3. En attendant l'entr~e en vigueur du present Protocole, toutes les Hautes Parties con-
tractantes s'abstiennent de tous actes qui seraient contraires A ce que ncessite l'alin~a a) du
paragraphe I du present article.

Article 9. Enregistrement et emploi des renseignements concernant les champs de mines,
zones min~es, mines, pi~ges et autres dispositifs

1. Tous les renseignements concernant les champs de mines, zones mines, mines,
pi~ges et autres dispositifs doivent 6tre enregistr~s conform~ment aux dispositions de l'An-
nexe technique.

2. Tous ces enregistrements doivent 6tre conserves par les parties A un conflit, qui,
apr~s la cessation des hostilit~s actives, prennent sans attendre toutes les mesures n~ces-
saires et appropri~es, y compris rutilisation de ces renseignements, pour proteger les civils
contre les effets des champs de mines, zones min~es, mines, pi~ges et autres dispositifs
dans les zones sous leur contr6le.

En mme temps, elles fournissent, chacune i l'autre ou aux autres parties au conflit ain-
si qu'au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies, tous les renseignements en
leur possession concernant les champs de mines, zones min~es, mines, pi~ges et autres dis-
positifs qu'elles ont mis en place dans des zones qui ne sont plus sous leur contr6le; il est
entendu toutefois, sous reserve de r~ciprocit6, au cas ou les forces d'une partie au conflit se
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trouvent dans un territoire d'une partie adverse, que lune ou l'autre partie peut ne pas
fournir ces renseignements au Secr~taire g~n~ral et i 'autre partie, dans la mesure oui des
int~rfts de s~curit6 1'exigent, jusqu'A ce qu'aucune d'entre elles ne se trouve plus dans le ter-
ritoire de l'autre. Dans ce demier cas, les renseignements gard~s secrets doivent Etre com-
muniques ds que ces int~rts de s~curit6 le permettent. Dans la mesure du possible, les
parties au conflit s'efforcent, par accord mutuel, de communiquer ces renseignements dans
les meilleurs d~lais, d'une mani~re compatible avec les int~r~ts de s6curit6 de chacune
d'elles.

3. Le present article s'applique sans prejudice des dispositions des articles 10 et 12 du
present Protocole.

Article 10. Enlvement des champs de mines, zones minees, mines, piges et autres disposi-
tifs et cooperation internationale i cette fin

1. Sans retard apr~s la cessation des hostilit~s actives, tous les champs de mines, zones
min~es, mines, pi~ges et autres dispositifs doivent 6tre enlev~s, retires, d~truits ou entrete-
nus conform~ment A rarticle 3 et au paragraphe 2 de l'article 5 du present Protocole.

2. Les Hautes Parties contractantes et les parties A un conflit assument cette respons-
abilit6 en ce qui conceme les champs de mines, zones min~es, mines, pi~ges et autres dis-
positifs situ6s dans des zones qu'elles contr6lent.

3. Lorsqu'une partie ne contr6le plus des zones dans lesquelles elle a mis en place des
champs de mines, zones min~es, mines, pi~ges et autres dispositifs, elle fournit A la partie
qui en a le contr6le, en vertu du paragraphe 2 du present article, dans la mesure oil cette
demi~re le permet, l'assistance technique et mat~rielle dont celle-ci a besoin pour s'acquitter
de cette responsabilit6.

4. Chaque fois qu'il est n~cessaire, les parties s'efforcent de conclure un accord, tant
entre elles que, s'il y a lieu, avec d'autres Etats et avec des organisations intemationales, sur
l'octroi d'une assistance technique et mat~rielle, y compris, si les circonstances s'y pr~tent,
sur l'organisation d'op~rations conjointes n~cessaires pour s'acquitter de ces responsabil-
it~s.

Article 11. Coopration et assistance techniques

1. Chaque Haute Partie contractante s'engage faciliter un 6change aussi large que
possible d'6quipements, de matibres et de renseignements scientifiques et techniques con-
cemant l'application du pr6sent Protocole et les moyens de d~minage et a le droit de partic-
iper i un tel 6change. En particulier, les Hautes Parties contractantes n'imposent pas de
restrictions indues A la foumiture, A des fins humanitaires, d'6quipements de d~minage et
des renseignements techniques correspondants.

2. Chaque Haute Partie contractante s'engage A foumir A la base de donn~es sur le
d~minage 6tablie dans le cadre des organismes des Nations Unies des renseignements sur
le d~minage concemant notamment diffrrents moyens et techniques, ainsi que des listes
d'experts, d'organismes specialists ou de centres nationaux qui puissent 6tre contacts.
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3. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire foumit une assistance
au d6minage par le biais des organismes des Nations Unies ou d'autres organismes intema-
tionaux ou encore par la voie d'accords bilat6raux, ou verse des contributions au Fonds d'af-
fectation sp6ciale pour l'assistance au d6minage.

4. Les demandes d'assistance des Hautes Parties contractantes, appuy6es par des
renseignements pertinents, peuvent 6tre adress6es A l'Organisation des Nations Unies, i
d'autres organismes appropri6s ou A d'autres Etats. Elles peuvent Etre pr6sent6es au Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui les transmet toutes les Hautes
Parties contractantes et aux organisations internationales comptentes.

5. Dans le cas des demandes qui sont adress6es A l'Organisation des Nations Unies, le
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation peut, dans les limites des ressources dont il dispose,
faire le n6cessaire pour 6valuer la situation et, en coop6ration avec la Haute Partie contrac-
tante requ6rante, d6terminer quelle assistance au d6minage ou A l'application du Protocole
il convient d'apporter A cette partie. Le Secr6taire g6n6ral peut aussi faire rapport aux
Hautes Parties contractantes sur toute 6valuation ainsi effectu6e de meme que sur le type et
l'ampleur de l'assistance requise.

6. Les Hautes Parties contractantes s'engagent, sans pr6judice de leurs dispositions
constitutionnelles et autres dispositions juridiques, i coop6rer et A transf6rer des techniques
en vue de faciliter l'application des interdictions et des restrictions pertinentes qui sont
6nonc6es dans le pr6sent Protocole.

7. Chaque Haute Partie contractante a le droit, s'il y a lieu, de chercher i obtenir et de
recevoir d'une autre Haute Partie contractante une assistance technique, autant que de be-
soin et autant que faire se peut, touchant des technologies sp6cifiques et pertinentes, autres
que celles qui sont li6es A l'armement, en vue de r6duire la p6riode durant laquelle elle dif-
f6rerait le respect de certaines dispositions, ainsi qu'il est pr6vu dans l'Annexe technique.

Article 12. Protection contre les effets des champs de mines, zones minges, mines, pilges et
autres dispositifs

1. Application

a) A l'exception des forces et missions visees au paragraphe 2, alin6a a) i), ci-apr~s, le
pr6sent article s'applique uniquement aux missions s'acquittant de tfches dans une zone
situ6e sur le territoire d'une Haute Partie contractante avec le consentement de celle-ci.

b) L'application des dispositions du present article A des parties A un conflit qui ne sont
pas de Hautes Parties contractantes ne modifie ni explicitement ni implicitement leur statut
juridique ni celui d'un territoire contest6.

c) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice de celles du droit in-
ternational humanitaire en vigueur ou d'autres instruments internationaux applicables ou de
d6cisions du Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies, qui visent A assurer
une plus haute protection au personnel s'acquittant de ses taches conformdment au pr6sent
article.

2. Forces et missions de maintien de la paix et certaines autres forces et missions

a) Le pr6sent paragraphe s'applique A :
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i) Toute force ou mission des Nations Unies qui s'acquitte dans une zone quelconque
de tdches de maintien de la paix ou d'observation ou de tAches analogues, conform6ment A
la Charte des Nations Unies;

ii) Toute mission 6tablie conformiment au Chapitre VIII de la Charte des Nations Un-
ies et s'acquittant de tches dans une zone de conflit.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie A un conflit, si elle en est pride
par le chef d'une force ou d'une mission A laquelle s'applique le present paragraphe :

i) Prend, dans la mesure oA elle le peut, les mesures requises pour prot~ger, dans toute
zone plac~e sous son contr6le, la force ou la mission contre les effets des mines, pinges et
autres dispositifs;

ii) Si cela est n~cessaire pour prot~ger efficacement ce personnel, enl~ve ou rend inof-
fensifs, dans la mesure oA elle le peut, toutes les mines et tous les pi6ges ou autres disposi-
tifs dans la zone en question;

iii) Informe le chef de la force ou de la mission de 'emplacement de tous les champs
de mines, zones min~es, mines, pi~ges et autres dispositifs connus dans la zone oil la force
ou la mission s'acquitte de ses tAches et, dans la mesure du possible, met A la disposition de
ce demier tous les renseignements en sa possession concernant ces champs de mines, zones
mines, mines, pi~ges et autres dispositifs.

3. Missions d'6tablissement des faits ou A caract~re humanitaire d'organismes des Na-
tions Unies

a) Le present paragraphe s'applique a toute mission d'tablissement des faits ou A car-
act~re humanitaire d'un organisme des Nations Unies.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie A un conflit, si elle en est pride
par le chef d'une mission A laquelle s'applique le present paragraphe :

i) Assure au personnel de la mission la protection d~crite au paragraphe 2, alin~a b) i),
du present article;

ii) D~s lors que la mission a besoin, pour s'acquitter de ses tches, d'avoir acc~s A un
lieu quelconque plac6 sous le contr6le de la partie ou de passer par un tel lieu, et afin d'as-
surer au personnel de la mission un acc~s sfir A ce lieu ou un passage sfir par ce lieu :

aa) A moins que les hostilit~s en cours l'emp~chent, signale au chef de la mission une
voie sfire vers ce lieu, pour autant que la partie dispose des renseignements requis; ou

bb) Si les renseignements permettant de determiner une voie sfire ne sont pas fournis
conform~ment A l'alin~a aa), d~gage une voie A travers les champs de mines, pour autant
que cela soit nfcessaire et qu'il soit possible de le faire. Insert a paragraph tag please 4.
Missions du Comit6 international de la Croix-Rouge

a) Le present paragraphe s'applique A toute mission du Comit6 international de la Cro-
ix-Rouge qui s'acquitte de taches avec le consentement de l'Itat ou des ttats h6tes, tel que
le pr6voient les Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949 et, le cas 6ch~ant, les Protocoles
additionnels A ces Conventions.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie A un conflit, si elle en est pride
par le chef d'une mission A laquelle s'applique le present paragraphe :
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i) Assure au personnel de la mission la protection d~crite au paragraphe 2, alin~a b) i),
du present article;

ii) Prend les mesures 6nonc~es au paragraphe 3, alin6a b) ii), du present article.

5. Autres missions i caract~re humanitaire et missions d'enqu~te

a) Le present paragraphe s'applique aux missions suivantes, dans la mesure oi elles ne
sont pas vis6es par les paragraphes 2, 3 et 4 du present article, lorsqu'elles s'acquittent de
tAches dans une zone de conflit ou qu'il s'agit de porter assistance aux victimes d'un conflit :

i) Toute mission i caract~re humanitaire d'une soci~t6 nationale de la Croix-Rouge ou
du Croissant-Rouge ou de la F6d6ration intemationale de ces soci6t6s;

ii) Toute mission d'une organisation impartiale A caract~re humanitaire, y compris
toute mission de d6minage impartiale A caractre humanitaire;

iii) Toute mission d'enqu~te constitu6e en application des dispositions des Conven-
tions de Gen~ve du 12 aofit 1949 ou, le cas 6ch6ant, en application des Protocoles addition-
nels A ces Conventions.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie A un conflit, si elle en est pri6e
par le chef d'une mission i laquelle s'applique le pr6sent paragraphe et autant que faire se
peut :

i) Assure au personnel de la mission la protection d6crite au paragraphe 2, alin6a b) i),
du pr6sent article;

ii) Prend les mesures 6nonc6es au paragraphe 3, alin6a b) ii), du pr6sent article.

6. Confidentialit6

Tous les renseignements fournis A titre confidentiel en application des dispositions du
pr6sent article doivent &re trait6s d'une mani6re strictement confidentielle par celui qui les
reqoit et ne doivent pas 8tre divulgu6s i quiconque ne participe pas ou n'est pas associ6 A la
force ou la mission consid6r6e sans rautorisation expresse de celui qui les a fourmis.

7. Respect des lois et r~glements

Sans pr6judice des privilkges et immunit6s dont ils peuvent jouir ou des exigences de
leurs fonctions, les membres des forces et missions vis6es dans le pr6sent article

a) Respectent les lois et r~glements de l'Etat h6te;

b) S'abstiennent de toute action ou activit6 incompatible avec le caract~re impartial et
international de leurs fonctions.

Article 13. Consultations des Hautes Parties contractantes

1. Les Hautes Parties contractantes n'engagent i se consulter et i coop6rer entre elles
pour ce qui est de toutes questions concemant le fonctionnement du pr6sent Protocole. A
cette fin, une conference des Hautes Parties contractantes se tient chaque ann6e.

2. La participation aux conf6rences annuelles est r6gie par le r~glement int6rieur
adopt6 pour celles-ci.

3. Entre autres, la conf6rence:

a) Examine le fonctionnement et l'tat du pr6sent Protocole;
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b) Examine les questions que soul~vent les rapports prrsentrs par les Hautes Parties
contractantes conformrment au paragraphe 4 du present article;

c) Prepare les conferences d'examen;

d) Examine l'6volution des technologies afin de protrger la population civile des effets
des mines qui frappent sans discrimination.

4. Les Hautes Parties contractantes presentent au Drpositaire, qui en assure ]a distribu-
tion i toutes les Parties avant la conference, des rapports annuels sur l'une quelconque des
questions suivantes :

a) La diffusion d'informations sur le present Protocole i leurs forces armres et i la pop-
ulation civile;

b) Le drminage et les programmes de rradaptation;

c) Les mesures prises pour satisfaire aux exigences techniques du Protocole et toutes
autres informations utiles y relatives;

d) Les textes 16gislatifs ayant un rapport avec le Protocole;

e) Les mesures prises concemant l'6change international d'informations techniques, la
cooperation intemationale au drminage ainsi que la cooperation et rassistance techniques;

f) D'autres points pertinents.

5. Les cofits de la conference sont couverts par les Hautes Parties contractantes et les
ttats qui participent aux travaux de la conference sans 8tre parties, selon le barbme des
quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies, dfument ajust6.

Article 14. Respect des dispositions

1. Chaque Haute Partie contractante prend toutes les mesures approprires, l~gislatives
et autres, pour prrvenir et rrprimer les violations des dispositions du present Protocole qui
seraient commises par des personnes ou en des lieux places sous sa juridiction ou son con-
tr6le.

2. Les mesures visres au paragraphe 1 du present article comprennent les mesures req-
uises pour faire en sorte que quiconque, intentionnellement, tue ou blesse gravement des
civils dans le cadre d'un conflit arm6 et contrairement

aux dispositions du present Protocole, soit passible de sanctions prnales et soit traduit
en justice.

3. Chaque Haute Partie contractante exige en outre que ses forces armres 6tablissent
et fassent connaitre les instructions militaires et les modes oprratoires voulus et que les
membres des forces armres regoivent, chacun selon ses devoirs et ses responsabilitrs, une
formation au respect des dispositions du present Protocole.

4. Les Hautes Parties contractantes s'engagent i se consulter et i cooprrer entre elles i
l'6chelon bilateral, par l'intermdiaire du Secrrtaire grnrral de l'Organisation des Nations
Unies ou suivant d'autres procrdures internationales approprires, en vue de rrgler tous
problkmes qui pourraient se poser concernant l'interprrtation et 'application des disposi-
tions du present Protocole.
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ANNEXE TECHNIQUE

1. Enregistrement

a) L'enregistrement de lemplacement des mines autres que celles qui sont mises en
place A distance, des champs de mines, des zones min~es, des pinges et d'autres dispositifs
doit &re effectu6 conformment aux dispositions suivantes :

i) L'emplacement des champs de mines, des zones min~es et des zones ofi ont W mis
en place des pi~ges et d'autres dispositifs est indiqu6 pr~cis~ment par rapport aux coordon-
noes d'au moins deux points de r~f~rence, avec les dimensions estim~es de la zone conte-
nant ces armes par rapport A ces points de r~f~rence;

ii) Des cartes, croquis et autres documents sont 6tablis de fagon A indiquer l'emplace-
ment des champs de mines, zones min~es, pi~ges et autres dispositifs par rapport aux points
de r~f~rence; leur p~rim~tre et leur 6tendue y sont 6galement indiqu~s;

iii) Aux fins de la d6tection et de 'enl~vement des mines, pifges et autres dispositifs,
les cartes, croquis ou autres documents contiennent des renseignements complets sur le
type, le nombre, la m~thode de mise en place, le type d'allumeur et la dur~e de vie, la date
et rheure de la pose, les dispositifs antimanipulation (le cas 6ch~ant) et les autres informa-
tions pertinentes, relativement i toutes les armes ainsi pos~es; chaque fois que possible, le
document relatif A un champ de mines doit indiquer l'emplacement exact de chaque mine,
sauf pour les champs ofi les mines sont dispos~es en rang~es, auquel cas 'emplacement des
rang~es suffit; l'emplacement exact et le m~canisme de fonctionnement de chaque pinge
sont enregistrs s~par~ment.

b) L'emplacement et l'6tendue estims de la zone oii se trouvent les mines mises en
place i distance doivent atre indiqu~s par rapport aux coordonn~es de points de r~f~rence
(en principe des points situ~s aux angles), puis v~rifi~s et, lorsque cela est possible, mar-
qu~s au sol i la premiere occasion. Le nombre total et le type de mines pos~es, la date et
rheure de la pose et le d~lai d'autodestruction doivent aussi Etre enregistr~s.

c) Des exemplaires des documents doivent 8tre conserves A un niveau de commande-
ment suffisamment 6lev6 pour garantir autant que possible leur s~curit6.

d) L'emploi de mines fabriqu~es apr~s l'entr~e en vigueur du present Protocole est in-
terdit A moins qu'elles ne portent les indications suivantes, en anglais ou dans la ou les
langues nationales :

i) Nom du pays d'origine;

ii) Mois et annie de fabrication;

iii) Numiro de s~rie ou num~ro du lot.

Ces indications devraient 8tre visibles, lisibles, durables et r~sistantes aux effets de
l'environnement, autant que faire se peut.

2. Specifications concernant la d~tectabilit6

a) I1 doit 8tre incorpor6 dans la structure des mines antipersonnel fabriqu~es apr~s le
lerjanvier 1997 un mat~riau ou un dispositif qui rend la mine detectable A 'aide d'un mat6-
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riel courant de datection des mines et qui 6met un signal en retour 6quivalent i celui de 8
grammes de fer ou plus formant une masse unique cohdrente.

b) I1 doit 8tre incorpor6 dans la structure des mines antipersonnel fabriqudes avant le
1 er janvier 1997 ou il doit 8tre attach6 i ces mines avant leur mise en place, d'une manire
qui en rende le retrait difficile, un matdriau ou un dispositif qui rend la mine ddtectable A
'aide d'un matdriel courant de ddtection des mines et qui 6met un signal en retour 6quiva-

lent i celui de 8 grammes de fer ou plus formant une masse unique cohdrente.

c) Dans le cas ofi une Haute Partie contractante juge qu'elle ne peut pas immddiatement
respecter la disposition de l'alina b), elle peut ddclarer, au moment oil elle notifie son con-
sentement A 8tre lide par le present Protocole, qu'elle en diffdrera le respect pendant une
pdriode qui ne dapassera pas neufans A partir de l'entrde en vigueur du Protocole. Dans Pin-
tervalle, elle limitera, autant que possible, l'emploi des mines antipersonnel non conformes
A cette disposition.

3. Spdcifications concemant 'autodestruction et l'autodasactivation

a) Toutes les mines antipersonnel mises en place A distance doivent etre conques et fab-
riqudes de mani~re A ce qu'il n'y ait pas plus de 10 % des mines activdes qui ne se datruisent
pas d'elles-m~mes dans les 30 jours suivant la mise en place. Chaque mine doit 6galement
8tre dotde d'un dispositif compldmentaire d'autodasactivation conqu et fabriqu6 de mani~re
A ce que, du fait de son fonctionnement combin6 avec celui du mdcanisme d'autodestruc-
tion, il n'y ait pas plus d'une mine activde sur 1 000 qui fonctionne encore en tant que mine
120 jours apr~s la mise en place.

b) Toutes les mines antipersonnel qui ne sont pas mises en place A distance et sont util-
isdes en dehors de zones marquees, telles qu'elles sont dafmies i l'article 5 du present Pro-
tocole, doivent satisfaire aux exigences

concernant l'autodestruction et l'autoddsactivation 6noncdes A l'alinda a).

c) Dans le cas ofi une Haute Partie contractante juge qu'elle ne peut pas immddiatement
respecter les dispositions des alindas a) et/ou b), elle peut daclarer, au moment ofi elle no-
tifie son consentement A 8tre lide par le present Protocole, que, en ce qui concerne les mines
fabriqudes avant l'entrde en vigueur du Protocole, elle diffdrera le respect de ces disposi-
tions pendant une pdriode qui ne dapassera pas neuf ans A compter de la date de l'entrde en
vigueur.

Pendant cette pdriode, la Haute Partie contractante

i) S'engage A limiter, autant que possible, l'emploi des mines antipersonnel non con-
formes A ces dispositions;

ii) Satisfait aux exigences relatives A 'autodestruction ou i celles qui concernent l'au-
toddsactivation dans le cas des mines antipersonnel mises en place A distance et satisfait, au
minimum, aux exigences concemant l'autodasactivation dans le cas des autres mines anti-
personnel.

4. Signalisation internationale des champs de mines et des zones mines

Des signaux similaires A celui de l'exemple figurant en appendice et comme ddcrits ci-
apr~s doivent 8tre utilisds pour marquer les champs de mines et les zones mindes afm que
ces champs et zones puissent Etre vus et reconnus par la population civile :
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a) Dimensions et forme : triangle ayant un c6t& d'au moins 28 centimetres (11 pouces)
et les deux autres d'au moins 20 centimetres (7,9 pouces), ou carr6 d'au moins 15 cen-
tim&tres (6 pouces) de c6t6;

b) Couleur : rouge ou orange avec un bord rdfldchissant jaune;

c) Symbole : symbole reprdsent6 dans lappendice ou un autre symbole qui, dans la
zone ofi le signal doit 8tre instalk, soit aisdment reconnaissable comme indiquant une zone
dangereuse;

d) Langue : le signal devrait comporter la mention "mines" dans l'une des six langues
officielles de la Convention (anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et russe) et dans la
ou les langues dominantes de la region;

e) Espacement : les signaux devraient tre places autour du champ de mines ou d'une
zone minee A une distance suffisante pour pouvoir 8tre vus en tout point par un civil qui
approche de la zone."
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ARTICLE 2: ENTRtE EN VIGUEUR

Le Protocole modifi6 entre en vigueur ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 1, alin~a b),
de l'article 8 de la Convention.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKO.I 0 3AflPEID.EHHH HIH OrPAHH9EHHH nPHMEHEHIR MHH,

MHH-JIOBYUIEK H APYrHX YCTPORCTB C UnOPABKAMH, BHECEHHbIMH

3 MAR 1996 rO, JA (IPOTOKOJI x C I/OIPABKAMH, BHECEHHbZMH

3 MAR 1996 rO.A), IPHJIAFAEMbIR K KOHBEHUHH 0 3AIIPEMEHHH 1HJI

OrPAHH'EHHH nIPHMEHEHHR KOHKPETHblX BHAOB OBblqHOFO OPYKIA,
KOTOPME MOFYT CqHTAThCA HAHOCAIQHMH IqPE3MEPHBIE IlOBPE)KIAEHH

HJIH HMEIOkHMH HEH3BHPATFJIbHOE J1AERCTBHE

CTAThI is flPOTOKOJI C IIOUPABKAMH

Hacsoauw maocrcz nonpasz a IpoToxon 0 sanpeinemm mam orpaxumemm npaimeHeffa

ME, MM-OBYMC H ApyUx ycrpoflcra (Inpaoon ix), npinamaeMLI i Konaewma 0

nanpenenme an orpaJ~emi npmeHeNmi xoi p mbix BAoB o6dmoro opyECNZ, xOTOpmeL

MOrr CWratU KaROcEnM P63MOPMh noBPCwIeN MNh NMCMUOfLM eOS6pamzoe

Aetcrae. Tecr InpoToxona c nonpaarmam rnacrr czeyotece:

"IpOTozo 0 3suIeuuOmn m orpaNI Iru upsKnOEam Hm, mN-sosy0es

a mym yc1potcm c noupomm, *mumn 3 mi 1996"roL

(Ipamxos 1 c noupasums, eceumg 3 mz 1996 oa)
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CObena nogmefengHx

1. Hacromunh flpoToxoi Kacav'cs npHmeOHmmH Ba COe hmt, MsH--ofymeK H Apyrax

ycrpotcma, onpeAeOnee KOTOPbx cOAepC rcz U BCMoIURCM AOXyMCmHe, TOM IMciAe lRu,
ycTasaa&U IOI c enlo Bocnpenwrcmouam upeoAUoCHMO npi6pcxm nonoc, DOAHMWX yref

RA PeX , o 9 o0H ocTHc Z K npMeHemIO npoTHBKopa6iCflalt mlX MH Ha Mope HAN He

BU7!"HHHX BOARL.M B~Y=-t

2. Hacrozuwt ilpoToxon npmtonzeTcZ, nomUO C0M HAl, YKaWMMm B crae 1 Hac'ommao

KoHuem H, K cryalUt, yxaamm B craTbe 3, 06aOR AU XeHecHIX KOHBOHIHA OT

12 uayw 1949 roAa. HacrowwzzN llpviorxn He nploetoe'c= x cayxazu napymemmt

B=yTpcHIICO nopZxA~ H 8O3HHKHOUBHSI ocranoxBH sByrpeieft HanpU~eHHOCtM, TaKHM, KaK

66cnopxAKH, oTAmmeno H cnopaH'IecKHe acm Ha=cHH n rMie aErh aitailtAo oro Xapairepa,
nOCKOMY TaKOBo HO RU M CI BOOpyZhMnUM KOH4IHKTIM8H.

3. B cJuae BoopyXOema zOH(oZaHcKTo, KopUe Hoe ocHO mexJ~apoAHoro xaparrepa H

NmeCIO Mcc= a rTeppirropia ono*l n3 Bcoxmix JorOapHBaMoiUuxci Cropon, KzZ crOPOHa.
a KoHoJIBKr o6ansa npHMuen, 3anpieAHZ H orpamCeHtR HaCToXmero Flporoxona.

4. BI 3 HDroSMIMGM f xiPO ooIZe He AoDqlmo icmroixmoaitaai'i xax SaTparnIaOutse
cpenPm'e' rocAapc'ru m o6zmmom' npawfwwe BemH maomwm cpe~vam''

noIAepaUaTb em BO ocaHaBaTIna npaBOnOplJIOK B rocyapcme RAN =MUM HauMoHamaoe

OeRUCTO H TappHpHam-Hym U1eJocrHOVMT roCyAapcrua.

S. HHwo a HacrOmuem rlporoxOwe He j wozo mcrmOKo~bmaThCS KaK onpaaHge npzMoro

HAN KOCUCHHOrO BMCaWTOIWM no aZOI 6bI TO EM 6USo nPHRHO 3 fSOOpyZemHC KOH40tHnr
HI BO M3yrPmHHHO RAN BRHOIeHO AUa BucooR UoroaapHBamuzeC1k Cropoiw, ta TeppropmH

Koropofi UPORCXOA T troT XOH 4IHCT.

6. nlp enoeoHe nonoe NacTamero flpOTOJa K CrOpOHaM a KOHJIHIT., KOTOPMO He

nmmocms Buwcoxmt Aorosapaia lmmaci CropOHalg, npHhlBUHMH HaCTOmUxIf lpOToKoui, N

lPiJIMO HKI KoCBaHHO He I3MoHeT a x iopRAHqecHA c=Aayc njim iopHmecKlt craryc CnlOpHoR

TOPPHTOPER.

JAz uet HaC'rozlero 'lpo'roxona:

1. *MHHa" M3HamaeT 60npHnac, ycraHaanmaBaMuf fo r btuei, Ha 30MAO urii 86nhw

3eMJI Hil ApyrolA UOSOPXHOCTm H npeHa3HaeHHbId AU B3PUDa OT npHCYTCTBI, 6Moc KilT

zoHrarra qeuosen Hil rpancnopnTro cptcrBa.
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2. ",Ancrauumoamo ycmra M-Ax MHHa" o3HAIaaT b9Mly, YcTaHaWuWemO He

HO1CpTSCUHO, a C flOMOUIWO apTHEIUIPHU, pIMOT, peMBHU yCTaHOBOK, MUHOMOTOD H

8HnoMruuMX cpeACM uiM c6paaMUyo C a'TMUoro omapam. Mwm, ycBESBummumus c

cHcnmw vasMHomo 6aupoaam C paCCTOIMMi MeHoe 'CM 500 M, He paCcMaTpJHa0TCE UaK

"gcmunoano ycTanaummaemme" npH yci0oam, qTo onm npumeLmmocz cornacHo crTLO 5 m

ApyrM COOTTCTByouMM MThB Hacromero flpoTOxOa.

3. IlpoTmnonexouamn OSHB'lOT MMa' y, KOTOp8a flpe,2aSHaqeHa ramu o6pa30M AU

B3phma OT IpHCYTCTHm , 6nA30CT RlW KOHTaXTa qeOBSeKa H oTOpal o6ecnommuaer snmo0 93

Crp0J, HUVSHe noBpOzj~eMH1 RlH CepMeLmOC ffopaleHH9 0HOF Hill HeCKOIm(mX '10lOBse0.

4. "Mima-zosymia" oaqamT mo~oe ycrpoftrmo sH marpan, IOTopuS cnpowmposaam,
CKOncpypoRaaU J upHCnocon©O6n AU Toro, or6m y6RB3aT Hm Ha2oHrh nospxeg@mm, m

KoTophm Cp&aTum Hcoxam.o, xor .a '1no1e0 apKe2acO mC rin np,6leATC K

Kazymmycg 6ewpemwl npelxe'y uAim COBepMLaeO , eCTBRO, KaxyWeeci de3ouacdM.

5. "Jlpyrne ycrpofcma" o3HaqawT ycraiaammea erme Bpy'myo 6oenpauacm R ycrpoflcr,
-mBIoqa, csmoJweiJlme B3pMBSa, ycipOlcma KOTOpuO ulpeAailMlHehl Ana Toro, TO6w

ydmah., mnocms noapexema mm yugep6, H KoTOPLIC OPHBOArTCR B 1CACTD H Bpy'myo,
llOCpwOAC'OM AHHI OBHHOro yllpaBslSHnI HaK IBTrMaT'IOKM no CT'SIOIHMH OnpePSCHrOTO

UpOMeYTU DpeeMCHH.

6. "Boemma o6ilor" o3HaqaMr B TOA Mepe, B Xazo0 $TO M 2Ca rc. 06U7 KOB, aM6OO
od-arr, xOTOpbl B cHIny coCro xapal'rpa, menonofoxemrH, 1PCAHa3m1aiHHX HZ

HCuOJmumm aZ sOCHT a4eHBfrHh I a B OCHNIJe ACRCT1rHA H NAMnHoe HaRH iacTrmo

pa3pyoeime, 3axaT Han xetp 3aw xoToporo npH cymecyouuix B Amu# MOMeRT

o6crozrenscrax ,aer moe oemoe npeamymecmo.

7. -Ipa1ccm. oCC'rm H" EBu=oTcz Ce o0,eKTu, KoTOpue He RuIm'oC BOORHbm~

06ICKTMH, 12M OHH OlIPeAe.eHLI B uyHire 6 HacTORiteg crATLH.

8. 'MRHHOe no0i" UpeACaUeRCT Co06 O fpOeeeHHMUA pAOH, B KOTOPOM ycMOanaHz

mmI, a "(mimn pal0H" SBIsmTeC paRoHOM, KOTOpIMR OnlaCeH H3-32 HaImufs.q MEm.
"Jiognoc MEoe no10" o0aUT CBOOHWo d Or MM paRoH, HUMrpyEUUM MHHOe uone.
Tepmm "ommoC noo" ni no'aer lnoloime Mmlmme no.n.

9. "PrncirpaH1" o3aiaqaeT onepaio maTepHamnhoro, aAHHmcTpaT oro H TexmIcKoro

uoplima, npea a Hlanaumymo Ani c6opa B UBiX.L per'rpaWU B OAMMHM.M AOXyMCNUaX cAl
HII/H'IIIo HHJpMauim, o6ner'iamotel yCTROBh/eHHC MCTo'lOJI0]KeHIA MHHHbX llOJIC, MHHHMiX

PaAOHOD3, UMH, lMHE-nIOByWCK H jApyrHX yCTpORC'r.

10. "Mexam3M caMoymmroxemli" Maim aST BMTHqacxH 4 'SlN Y OHIpyloI/mHA iCTpOoeHm

0 npUpIeUzzeaM H3BHe MCXaJIH3M, KOTOPWA oOecncqluaeT yRmlOImlI H doemOipHnaa, o

KoropMA OH =CTpOH AN K KOTOPOMY OH ipHxpenmeH.
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11. "MOxaMIz caMOHakrFPMU= " 0o39aaer aT IMSacxM ItyMWojmpyWo=n Drpocif M

UOxIBME, nPMoAW1A B Hepa6oocnoco6fon cocromme 6ownpHac, B KoTopbd on ncrpoOH.

12. "Camow"anwl ofaier arromaTnecroo wIPBBeA 6ocnpnnaca a

sepado'ocuocoOfoe cocMouMMe nocpenCTBoM Hed6pawmom Hcomnna KmnoMer , MnnpMep

6Mpes, KOTopURt mueer cyecrimmoe maqeune A Aefkcrena 6oenpnnaca.

13. ",AcTamoUoe yupaane osna'aer ynpanneae npH nomoWH xouauj , nePe2BAM.mX

na paccaomu.

14. "S)neueRr ne03Hjeruoc'r" o.IM'ar npWanaIeanoe ,AUx 3naium MUSSb ycrpofcvmo,
NOTOpOe IAZCE ee ,CTO, COCaeHO HM HPHKpenDeIHO K He HU YCTrSoSBCHO nW WMEo

9 KToe UPRBOJM= B At TCmnse ap noMurrxe 3UeM'L May.

15. "IlepA"U npionMweT,, noMHo 4)HMecxoM DOM arH Ha HauuonaUyIo

TePPHTOPRMO BiB WMoSC U C HCe, nepeURY npaB C06CTIetHOCTH B OTDoWCIUeR Mu U

KOUTPOJI BRA BW, HO HO BKmoTer nePea'y TeppHropli c ycrauoeaem uumH H ae

O6nme orgagiM i HR nuMeIp CHmeC am. MH-noatNweX
HU JITIX VCTHOCTB

1. Hamrozwm cum npmHdeCaIe K-

a) MaM;

b) umnau-noeyuzxau v

C) ,Pyr'a ycrpocTaN.

2. Ka=x BLICOKaS Aoroapnaamomascz CTopona MM opoa B IOH4mJKT, B coOvnw=cra

c UIIWIiHms Hmao Iucro IpOTOaOna, owar 3a ce MwHw., MRHIl-JIOBYMKW H ApyHOe

ycMrpolctaa, toropae OH nPHMCH IT, H O61,yercI pa3MHKtRPOBTB, JDBIKWYOBaT, yfRYMxab

nn copxasM Hx, KaK yxaaao B cra'e 10 Bacromaero lpoTOKOJIa.

3. 3anpcuaerca rpi wax o6CroJretcrhax Inpmeath mo6yo wfy, mny-losynM Hm

Apyroe ycpofcrao, npel;a.ua'Ieluoe Anl TOm, wrod, npw'uwm, Him cnoco6aoe npH'IMME ,

qpe.MCPB UOBlAHHZ , MA HeCH. MCe CrPMaM.

4. Op=e, K KOTOPOMY UP.MCHGTCI RacToRuMa cramTi, AOAXHO Porporo M al"
cnaeLtnawixa I a orpamameEM, ywamaum a TexNiPecaom npRzoxeila 8 omowemm

xzAolk xonpmrso K maTeopEm.
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5. 3arpemaemcn npRieim, MEW,, mm-.oayunm Em ApyMe ycMpOhc'aa, IKOopx
Hcaomq3/wo=c Mexaomaw RM yCTpOACTBO, cnctwaiawo cuporHpoeaMOBhe o6paou,
,rro6m 6oelpIac p3aUMC o npgcyrcrmm o6M¢eoc'ynmzx uuoc, 'rene1 3 pesywnaTo RX

mamRTroro Mi M HCeOrTaTHOro WEZHHN ripe HopMatOM XcnoMsoUaH 8 xoAe
OUCpaWf no 06HRapYXeHHO.

6. 3anpetUaemcs DPRMOeIHm CaMOAeaKtrHBNpyIouWeCK MHM~, OCtl3leCH1e SA.CMeOTOM

HCBilSRfKaeMCT'i, CnpoeK~rpOB2inbM TaxHMd odpa.oM, MTo MSr SneMeHT BneMUeM0,o"M 6hm
cUocokaC oymux xoponam nocat Toro, j= ima yrpamna cnoco6Hoo'i 1
4)ym =oHmpoUamo.

7. 3anpemmarca npn Bcex o6croxremwax o6pantta 0py211e0, X KOTOpOMY npMNaercS

HaoMia cTa'na, 6yA To B c.y'a anaCeCH, o6opoimI HER B IopzOe PUPOC81 ,
lPOTHB rpaXW . lO O B ACHM U TaKOBOrO AIE npoTmB OTAeOlb[X rpXjWocf lx ,Iit ,itA

rpaiaacux o6=exroa.

8. 3anpoziaaTcs neus6npareTaoe Hpitaenee opmyE, x K oropomy np omeNtce Hams=o.u
cTaun. Henaepa mm pipmeanemieM zaumexc mo6ax yCMTHoBKA TaKoro OpYXHIs

a) KOTOpal IIpOH3BJoTmm[ neoe oHom o6'e Him He naipanaiena apoTuM nero.
B cay'u cowieaua om moaw Toro, HcnomayeArcz o6cm, o6d o npelasflalgegl*

An rpaR.aacix eiMCA, Hatipmep MOCT0 OTlnpaaeiHg KyfbT, 2OR JM Hm H mOe 2 oe
nomememe m wxona, =n BHeecCOg S4teTEeHoro amm B ocen~ue AjetCTnUn,
apeo, uC, r erOT o6ucT, He HcTIoIlh3yom TaKIW o6pa3oMI

b) KoTopax OCYIIc TC CIOCOdoM NHIH CPCDCTAOM JIOCTaBHR, H II03BONMIOIWIMM

HSIaaB e Atcro-rS no KOOpeIPHoMy oeCoH y 06wT; RA

C) IOTOpa iC MOxI o IIWx f, l, npinxHrr cly)aAHe noTepm x 3U cpeAo
ripa=wcOro acescls, Haeceeine DopeJellm rpwjICM jimlazd mim ymop6
FpaZABKM 06 1, mliS To H ApYrOO BMCCTC, KOTOpMe duR OW 4pOStMpM, 1o

OrlOmRUIo x oXmaeMoMy KORpeTHOMY H He cNCPcBCMHHOMY BOeHHOMy npeMayMCcmy.

9. Hecxoxao ti'ro, paSJemweuhx H odoco6aemlX BOCaulx o6" xroe, pacuo oxomwx i

ropoAe, noceme, AepeeHe mm , pyroM pagoHe c alanormulMm coCpe.omeToqxHaM rpzJancKx

mm mm FmtXzIcxx o6,,os, He ,tonmmz paccpaanaT, gax o mwouu womiwi

0610K?.

10. r'lpm am0To e ao maozimze meph upelocropoxxocmi Au 3aamT rpawAcKmx mg oT

Bo3WACTIIA opyxan, K IOTOPOMY npwMezeac Hacromu, umcan. Bo3moxiue Mopu
npmocropoOm~Ocnro oSW T TMhe MCpbl npeOCTOPOXHO , "me UO MCI RpaZm'OCK

ocycmMoW mm npax'meca Bo3MOXHI.M c yeTOM rcCx CYCtIYmyouIIX 9 S
MomeEr odcros m, xmioqas rymarapHme R BOeHHbI8 coopaxemO. BR a oromwnacu
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1) 4paTKOCpOqwOe H , OCpOmOG Bo3AOlraC e 14HH Ha MeOCTIoe rpSa2ACKOo

HUAcOJ HO B VOpaoj[ A IfcUM MNorO ROM;.l

b) Do3MozHuLe Mepht no auum rpaKuC ma cI f (HaIpHMep, OrpaxemlE, 3aHa,
onoaOMOeHNe N uadnojene)I

C) ianuJHo H OCyUeCT11MOCT6 nplHMeflBle aElhTCplaTR'HblX CECTOM; H

d) KPaTKOCpO'qmHe H .UrOCPo 'l6 o1ee126 Tpe6OBalI1X K ]UKH1My noo.

11. 0 Ro6ofA yc raiOme HH, MNH-qWJIe-yUc H jpyrx ycTpoAcr, KoTopbe morjr 3aTpOliyrb

rpawAacK0 Hucm3 e, npon3soJWcF 94)OKrTBHoe sa6narospemeid oe ononuleHie, a

aCKMDqlO M c.'aen, Ko0rA s eo no nO3BIZOT cAenaT, odcTo rmcrbm-a.

Orpaim'enx Ha nygmeleHge noomonexaTim mH1

3anpeulaoc npnenHm npo'monexomte mul, IKOTOpWO He IBflOTN

O(zapyxRMa , ax sro yxa3mo a nymm 2 TeXHlliecxoro npHioxem.

Orpa~wlemli Ha nmmeNceme pnoT BonexOTlMX mm. Ho xLnomnUxci

CT8MMOR mO VCTaaIaJnaeKbMN MINaME

1. Haco'juu cramapmeee'rCR K npoTaonexoTmu MinaM, Re ImBr IuO Cl

,ABCraEIMOfNO YChBJrUMe8MN MIaMI.

2. 3anpeuwacrcx npmeimiTL opyxme, K XOTOpOMY npHMeHCTCR HaCrOUaE C"aThl H KOTOpOC

He COoTI ye T nojioleH Im no CalMOylTOXCHIMifO H CaMOeaKTHBaHH, N3J1O)CHHUM B

ToXwnerKOm npNIOXeHaHH, 3a HCK O4e11HeM cJIY'a8H, KOr~a:

a) Taloe OpYIre ycYOlaBna3C a npeetJax paAoua c npomapxlponaHlua

nepmvrpoM, ioTpb noepraem a6MMoenIo co CTOp0 M BOeHOrO flepCONUall H

3VIHIIMC Orpa eHHeM UN R6mW cpe am, c TeM 'itodii oecneaqH 94eKmnaoe

ue onyuee rparpclHx min a paAoH. MapaIpowca AoZlRa br r r OTROTAHR R yCToA11BOA

m ,omm no Kpa.lHcA mepe 66zm BmARHot qejiOBolKy, KOmpul HalepeBaeTaC npoHMGiuim B

p8*01 C UIPONSPKRPOB&HHUd aCPKMfTpOMI H

b) TamXO opyMGe Pa3NEUpYCTCe AO OCTrJIeHUR paAo*a, cMi TaKOA paRo1 He

nepexouT K Boi C KI 3 oro ooyAl&rp , KoTopuo npHNMaiOT oTmCrBeHOCTh 3a CoXpaHeHHO

3S2iH cpeCTB, Tpe6yeMBIX Ha,"ro0XlMC CT TbC*, H noC ¢oigUee pa3MmmpOBaHe SToro

OpyMu.
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3. Cropona B xosmwure O 6oxa r=aeTC A U.mHro nOflOzewOg

nOx1ymrroa 2 a) v 2 b) UBcTOiO cram Tofl0 B TOM cay"a, ecu Taxe €o6zzMMH
HoOCyMC7rBMMO Mt sameMOI yFpar KoirrpoI EM paAonou B pe3yMT' WCeHmho

e~crM I apomamxa, umus w Cmyaiu, icorp npeee oem e ¢Aencimn ipoTMBUH

AAfn)T RAoSMOZOMUW =W CO0=enAO. Ecu Tua cropoia occiraHaMa 'r KouRpoM SB
pa*onou, oia UoSofHonxer B ooAeReme n.oxemA n0j wuaxTO 2 a) H 2 b) uacrmuegl

4. Ecu acAcra crOpOu 8OluOH crM BOCcTaHaUON r KxwpOJ. H, paROHOM, ,a

ycoBMOeOo pymo, X KOTOpOMy UpmMeSMUrm aCroWBu CrBm, Mo BoCk s

MKCwMM O Moc w da cTUeHn coxpanoMr , Rpa H06XOX0MOCTm, ycrmaaauaHam
3 nEoU cpo craM, Tpc6yaMte tacToxiaea cramefl, AO rex nop, noa taoc opyxag no 6yAr
PBSMMMPCBBEO.

5. IlpmnamcU e Oc ecnMM MeopU AU npAoTBpauzeHMu MBCSMIWOMPOBaMMOMo

yAaaemH, CTpasnS, ymmzTOZcMxm on1 coxpu, n' t o6oro ycTpoc'am, cucreMuaw

MaepUJa, KCOnMfCmduX wxx COA=Hu nOpMeTpa paCfoa C npOMaPKMP0BMUM iOpMM'rpoM.

6. OpyxKe, K KMoPOMY npIEMecercC nacromaaa cramT, KOTopoe ameeT ropflaoirau

yron pa1a ocCaoO uue 90 rptucoa i KOTOpOe ycaBaJMOTI a1 3ema mm MaA

seuweg, MOXeT npaMeuwca 6es ocynecmeHm mop, npeCMoTpemMax B BOAYKM 2 a)
Ma ozMe CITrm, MAWBYM 8 TeqeEmu e 72 %woB, ecam

a) OO pacconoxeno B n enoCpeAcCB1ofl 6misocru OT sowOoro noO.pAeemig,

KOTOpCe ero yc'wsmoo v

b) p aoN unuopRia Ha6.MnoAMo CO CTOpO BeOCHoro nePCOHRA, c TeM v06u
o6cc010M 30rrOM3oe AOneoyuRe 'paXja2cxaX Ou.

OMMbeHa M e H! UNWHO n MSMCeB H Ilcramloml VCTahMfBaebMX HM

1. 3anpeaoTCa npaMet ,icrammo0nio yc amumemawe MmHa, ecu oim Ho
3apcr.CLppoBaBm B cOOTBeSTcTm c nomy1mM 1 b) Texi'zecxoro npnoenu.

2. 3anpenraur= npm irem AuMcrmaUoMO ycrmaanMumme npoM3oInexoTIe mni,
KOTOpUe HO COOTBeTCnTUW? UOIZOXCHMi 0 CMOMMWITrHHH H CMOIAU eM,
co*ApxBaIMMcx B TamexM Cm npaoxemm.

3. 3anpemzaciT npemcem Acammomo yaiaxusemue umr, HO UIOmUeCI

lpOTM lnOXOIafl M M, C 0WAN B TOA CTCU BHHB SKBOA 8= OCYUIeCTBMO, H0

Ocuami 4I4dmmma MUXAMHoM CAmOyNHKoxdeM Mam caMOMROTpamSMm n He mmew

pe3O BMOr 3HOM=T cmocTu mm, CnpoempoBMHoFo 7MM o0pawoM, "Two6m Ma a yxe
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e OyMa=iOH]OpOmu 1, MMU, KOI= ThU H 6OM USlle HO GCYI BeHHOA IXCAH, AM1
KTOOR On 6ut ycaoon.

4. 0 Ao6o ycrioae EM c6pa mn m JwcrumOmbo yMBMM x M m, KoTophie

)OI"T 3 tPOl IPAM CKMoe RACUM, UPOHMAoTCX 41410XTRM.Ho 3Ra6laoapOMeHHoe

O0O3UHe0, 3a BCK.MqlO9HON Cfly'IhOB, Korh AR o HO 1O10O38hXOT CA m o6CeTrOn'eUzmCra.

3annemaewu a omemm nuDHMeRSeiH MHH-l0hVcmeK

N NU=I~ 1CTDOACT13

1. B3 yMep6 A HOPM MJ.z.yMUlPOOrO Rpm pn,Dpmeu 8 BoOpy X ma KOHI IHom x

a u paWuNICS OPODOMCaH KospCaT, 3anpe eaOT npH Box oGCToDrmhlx npame9(e1rr

MHmU-IBoYWM Apyme ycrpOlcmaa, KOTOPb KIeMM-iGO 06Pa3o COMME RMINl

1==OHvmPYOO C:

A) MO NYpOPHO UpIM&SHHUMH 3u8rhdmH SM6JIOMM, 3Haxa(rM 9Dm CHfHSJainMM

b) omazm , pa=Hgmm Hn mMpTmI

o) mCTOM axoponemm mm pemami zn6o mornamAO ;

d) . MeOpKcHm o6leTIMm, UeHmHHCIum oopyAlehMem, weam,3cKm

M eMYCthoM SIR? CU MHul M TSCllIIo7TOMJ

0) ASTCKHACH MI7YUmInmH BA9 pRMM nepesocrMi 9pgeaeM't- 91m fl 9PO'KMkl,
cenHanao npeH n3neloHU AUM 4D KOPUIM, odecUeqeHH9 3Aoposbh, mTeeHLI Hi

9C10l)OWM H 11 DPOCM O4SEAU Hill OdYtIenii flCTCO;

f) npo0Jl ms mm9 9m Humnm'am;

g) KYXOMHRo yraapW, SM npsUWOXMOCTSMH, 3a MCK=IIoqeHReM naxOMLwuXCI B

3oe06921 yqpezpSmIX, onHlC1x =pfLCUOOXC9M 9D R N H& BOeihIX cUa ax;

h) npeA eaTm 18O poDmI oro 18p91ps0I

L) €Crop0ccaxzW nONTHIMMM, DPOH3UMIXM . HCKYCCrUO MM MeCCMTH OTnpanqeHIC

KIIITA, Ko1opUe CocsaUI? KtYJYPM OC WI ,W100e6 H=CAMO H e p o; HAN

J}) eSOmm mm Hx pynamn.

2. 3anpeuaecrcE ap9Meum M, m-sy/UnM an Apyrse ycrpoRcrea a 49ope KaxyUXcx

d.=peGmaM neOpeOCHIA nPOOC 'OS, KoTOPUS cMcI~aMhO CnpoeCpOSS1H n cKOHCTpyHpOhamU

Am Toro, ,rodu co4cpZZTL mph-mman MaTepffu.
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3. Ba yutep6a = no.OxroHH* crsmiI 3 anpeuumc UPRMOHIMn OpyXe, KOTOpORy
UpHMeHZ'rmc macTOza c'rms, 8 aw6om ropojc, noceJue, AepaR Rn ApyroM psAflon c
HaxOMLIM cCCAOTO'CHHCM rpaXj CKHX IM, B KOT0Jpb HO BCtI RAN HO npjW M

HemmyMex 6oesmx ,*CTDA Mexy CYxOlYrxEUMH BORCKaMH, s RcK.OeeHHeM Tax My.IU,
K0or'a ji6o:

a) OO paw3memUBO Ha BOCHUOM o(5 sre m B HeCnCpoecnOenolH 6nu3aoon OT

noeioro o ,em; im6o

b) upamH HMoTCI Mep An. 3aiU rpaXWCKHX jalU OT e1 s0neRcTsHu, naupumep

uawpasui0rcz AP&Yja nOCTM, npONs0BOArC onoeu¢uo Him ycraauaac orpa efhn.

CnThA-n

1. B um'pecax yTaepiKeHKI Uenefl sacreoucro flpoTon xmza Brwoxa

Aoroapuamuaxc Cropona:

a) o6z3ye'rcx He nCpeaBaTb HUaKIXIo wmny, npxmHeCHMe KoTOpo anpeaeTCI

b) odxzyeTcx e nepe iTh HEmKyiX 1 m411oW HHK noSIYwO , nommo
rocyjapcrM HIM r0CyLaPCrTgHH0r0 yqpe]KAOHui# yIoAoMoNe1oro IIOJIyUM' TWIG UepCUU;

C) 06J[3yeTcXI UPOM M CAetPRMOC np nepeAle Mio~oR MIni, UPUMHeORHO

KOTOPOA orpanWianewrc HOTcOms ITpOTOKOIOM. B 'iamocm, xaz Buoas
AoroapR sa Ouxucx CTOpOHa o6z3ye=cs He nepe.jI8h HU KEX np*THBnexoTHIx M1

rocyapcmam, He CBXUHIHd HaCrOsaH, IHlpOTOKO.IOM, eCaR TOJL6KO iTOyqaiOee roCYAAPCTro

He coraaIBCUC IPMeH4Cn, HCTOUZHR fIp0TOKOn; H

d) o6 syeTca o6ecaImaTh, 'ro16 mo6ax nepena'a B Coo7Sr=rsMM c HacTommelk

CTraThC cODOpwanacL npH 1111HOM C06JIUJeHHH KU nepeWUIoMM, Ta H noJIwiImM
rocy~apcmrM cooTwcryw X nOJIOXeHH2 HacroZero lpOTOKOJIa H npHmemumx HOpM

MeZAyHSPOAIOrO ryMaMTaPHOF0 npana.

2. B cqnae, ecna Bbicos Aoroupumuulazcs CTOpOHa 3UCT, 'o OR ou TfLU 8T

CodMoneHue KOEKpMW noJIoXeHRR OTOCMeAoZ upHMeeOMH OnpleneiHM wiH, nx am
IUPCJyCMOTPOHO B TexHHHecxoM IIpHIOXeHHH, K TaSXM M11aM, OAHaXO, npHOMH1eTC

nonyuxr 1 a) HSjaoIA amThu.

3. Bcc Bbicoxne ,toroaapaoummxecq CTopoHm 30 ac'rynllehml B Cifly HacroxLaero

flpooxona 6yxyr aos=epxnaa'cOT maOux AeflcrnuA, xoropue Sri Gi6 HCCODMBCTM

c noJwH M 1 a) HaCOIIIA cTBTOh.
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PencrAMnMnRn un ci, ams0 n HnbODMSIMU 0 M MBx nomul. MI. MhX DBADoax,
MU,1 IX*m"IIx-fOH'Xz= H IDYMH vCTDDAcTBax

I. Bcx H4oopwitBZH. nwua~c boEE notion, mHiw~ panonoti, mme, amENZoppiK u
Apyrui ycTpofCrs, permcrpupyorcs a coo€mTc nonoxomew Toxaricxoro npimozemux.

2. Bce TaKRe pemcrpasao Aosymewu coxpamxZ cropoEa 13 xo.44mncre, xoTopbs
6 OTzarcarBMo notPuS neKpM9OEI maEon oCs X T& 'o*Ca nppmaaw ace ueo6xowi
B coomtcmvryozwo 11091, BUX)USa ExflOm.aOxaEs TBJCOi l4opl~aE, JWE saiiniu

rpavxzrJcInx JB 01ing or §crg 151 notioA, HWIm p&AC0Ros, NE". UME-1OUeYK K
OYIX YCrpo9cT1 B paloHax, BAXoSUMXC[ nOA .X KoHrponeM.

B To xC Bpcu, oRR T&axo UpOAOcraUzMT ,A A CTOpOHe MM CTOPOaM B xoauxmM N
Fesapaulsomy cape'rapiw Opnmau 06samen Ha ac nuomuiyioca B u
p yop M TayMoopmao, Kamn MocS waeMU noneA, UMax PAlROHO, wM,
MBB-ZODymoUK m JApyrx ycapoAcr, ycaiosewawx no s pah0ffl, 01p0w 6wozee He
SxoMM BoA RX KOHTpo=eUM o58o, UP1 YCJOBH ISSOMHOCM, ornI SOACKII €'ropo0 o

KomUro vaixo 55t a TEppimopmH npoTef1oA 'roposM, 11oas CTopoHa MowT He AanTa
uxym IopMn)axo reOpaLDROMy cKPOrapmo x 0pyro1 CmopoHO B TOO mops, s uxxol Taoro

veGIPCWCTBBeOIeE Toe6y0T wrpecu de3onawHcotm, AO Tax 1op, RN& MWEBX 11 ffopoH yZe
uo dy, uaxojm c sa TEpp-rOpmu ,pyrol croponu. B nocuojiouM Cu yqac HenpeaCSUenu1

Uwl~IpmaUE pwupwmarcs, xix 10111 siC noaao u rrpocu GeaoacHocint. Ocixu p&3,
Nora STo 003MOXO, ffo9031 Ba 0R1Emo CIMEICE, no nSEaom oOrnaCE3, o6acnewn'h
pawmenhSO inol baulopmaw tax Uoxno cope lraxUM odpawom, '1061, ar0 6wo
cOBMWMO c E MOC pe aw 6Me U Ksonacaocm KZAO c"opoEM.

3. Hacvmo az cbm vo nasocr yigopfa nozeamXOC macgA 0 R 12 HacTozmero
[Ipo'raoioa.

.lnsmc g m un notin, HlO el. w olosRO. mHUH, MgH-jiOBVU1e

u nvmx vcrotcrT ii Mexnnaooa cO1Dvfjehtn 'O "

1. BC 3oarJMa o noc npOxpauzeu acamnzx oCMWx A jCo a ce Wm WO nwoR,
WOOD p9AoRM, UM#, MEKI-lIOByIE R gpyrNo YCrpoAc pa3MHpymOcg,

EmmmoA epl , YH OIEw = Mn'cS M oAeprarc0 s cOoTwTSuo Co cmmc-A 3 a nymmmu 2
ctamS acromoro flpKooa.

2. Mumcoxze £oroapE3aSouecs Cropow H c'opo 9 rajt a xoJrio me, cy'r ,raxylo

OTUST1TUBROC'h B OTEOWOMEM MEWEIX 11oR3G6, MHUX pawom,115 UM-OByeK H ApyMx
ycpocTs a pafonax, jaxoA.=cmn noA EX Kom701oeM.
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3. - B oTomejmH m iHuhu noafA,, MHHIIUX paaOHO, MHH, MHH-JIO"meK H APYui

ycrpocT, yCTRHoBnJemHLX CrOpOol B paRoHax, H2a xOrOP, MH oua 6onee HO OcymuecTmeT

KEOapOna, Ta2 CTOpOHa UpejyCMaTpHxacT npeAocraaaeme CTpOHO, OCylUeCTU=iueI KORTPOa

ajl palho0om, corfa co nypxTy 2 HaCTORIUS CraT16H, H8CKOJmO S'ro pupewaercz mofl

cTOpOHOI, TeXHHqcCKOx M aaTeplanaoH nlOMOlUiR, HMO6XOAMoA An BbWIOJHCHHE na1o&
odzanocra.

4. Bcmuat pa3, zorAa 30 aeo6xoAjmo, crop0o1 crpemarrc Aocnmh comac=u n mez.mf

Co6oA, T&K r. FAC aro yM rao, C Apyrgmu rocyjApcmaMH H MewjMa3apoAS oprPsa

o IpeAocraBBjenHH TexBHqcSoCR m mmpTC91ga.5ILO nOMOWH, - BK3Haxo', B COOTBOTCrOaYUliX

o6'roxTemcrasax, UPOBOAHO CoMoecribm onepawmA, - HeO6XOAHMOA AU BhIbnOImHH 'rxax

o6xaamiocTea.

Texnoiormecgoo conmvov emc m nomun,

1. Kazjag BicoKaz )oroBapHaaotaucx CropOHa O6WYaTCI cnOco6cTMoBm MX MoHO 6ones

noaoy ofteny o6OpyAoaaHue, MaBrhPHIJIMH H HayqHo-TOXHHqEOCKo HUHIopP?4=et

MoCUr M 0o ocyMecmnenUC Hacroiero IpOTOKOUA H cpejCra pa.UmUMpouaunx H HMCOT npaBo
yq wBaCToTh s TaxoM odueHe. B 'acmocm , Bmcoxne Aoroaapusaamo ecA CTopoH

He YCTasBBBIMOr ena, exaiUx orpaHrenmM Ha npeAoC'rBAfCHHO oOopyjoaazn =

pa3m=HpoBaIH. H COOTo CThyIOlet TXHOJIOMecOk HHOOOPM=HH B ryMA'W-,PHM UUO 6 .

2. Ka a BMCacq AIoroBapHamutucs CrOpOHa o6syorci npejaoCrraBf Ibh10p M o B

6a.,y xanm o paMImpoaIumm, yqpex, Myi0 s pamKax ciireM-u OpraHH3amam 06 me incmuin

Ham, oco ¢mno nn4opmaxao, 1acaiouyoc. pa3.IglulX cpecra H TeXllOLOrn

paa amunpoma~mui, a TauZe CnHcKm SKcnflpToB, KcnepibH1iX yqpeiKuem& m na uitamTom

KoHTAKTnM OpraHOB nO pa3MHHHpoaaHH[O.

3. Kaaz Bijcoa XA.oromapnamalowcx CTOpOHa, xoropa B COCTOMIR AejrAM 30,
npeAoc'rangeT noMoIzb B IAOMc paamHpOBaMf qep3 CHRCrCMyn POR a 06exmtenmax

Hawid ApyrHe MeX'HpoHo opraa an Ha AsycropOHHeA OCHOBe MM 13HOCHT L3HOC B

LteaeB O OeA o6posoimasbx D5ocoB Opra w 3a 0u A O uweiwc x HauA Hp OKaa Ume nOMOwl

B pB.. VOMpOBaHMH.

4. rlpoc6bz Buhcoimx Aoroaapuaozumxcz Cropon 0 noom , nOAxpeGeARlhe

cooTBErcUyiOI1eR MH OpMalea, moryr apeACilWc OprMal3auaa O e6TjeuHHnau Hawd,

Apynmm cooTBCrTmYtoUlUM opiajm nH Apyrim rocynapamal. 3m npocbdi MoryT

npeAcramwm repalHOMY cexperapo OprnH3auM 06ezW'Iemmlx HaMAn, Krop,.,l
nopeaeT Hx wCCM Bbicomm AoroBaptamOzulmcs CropoH3M H CooretcByiouIC I Mexj 'tapOj4.AB

OpraHB3alHM.

5. B cny'aao npoch5 x Opram O6eAu¢eumwx Hamni reHepanuwfl ce mpap

Op ran3aamn O6uAHeunci x HaA a paMmX pecypcoa, NMeIOUIUXC y reepamitoro coeKpThp
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Oprahm= Q6,wemazx Hawd, MOxe npcAnpmimam c0'rDcTCTByIOWC wari, 0 TOM
qro6U 04 nCH MuT y 1H, a9 coTpyA fnfqccs c anpawueaioueA BucoloA AoronpHmaouleAci

CropoRlO, BAMXTH COOT3rrCTCyTouXhC npeCTa 1C1HC noM0UIH R pa3&MUU POsaHH WIN
0c0y eemm llpoToo0a. FeepamaA£ cexperapb MOXcr Taxxa coo6ua'r Bucoxam

,oroapnumoumcx CropomM o mooA TaxoA oieixe, a Taxie 0 nme H O6,mMe Tpeyemo

6. Sew ymep6a j co x oHKOCriHo m N MHMX IopNKuI'lecuIX nonoocHuA BMcovxe
AOroaapEa3MtMO C ropoM o6J1SYM ocyunecranz'h COTPYAWeC'MO H nepeamy TemxosorHn
ARK OICrCT3Z ocyleMCTMeClO cOTBDT UMX anpeulZehRA N OrpaIl8HHA, 3JIOZeHb]X 3
actoIslW Iporoxone.

7. . KaxA Bucoxa .,roeapamumaics Cropoea Nmdeer npano B coorrcmyougx cqywax

unpam aT H nony am ecyu nomoMU~L oT ,pyro BucoxoR ,tOroBapHUIouIefltc OropoiW

a oraomemI zoKprod coww May e TCeonorHn, noMMO opyxcAHog TexnosorNN,
tora so ueoxojumo B ocyucwmo, c uenuo coxpauemfw .modoro nepnoAa orCpoum,
nOXONNOU 0 IMoToPO nPWCoMOPC B TexaI'ecxoM npwoxeun.

3amrra or MosneAM + miMM nonef, milMi uaoHOa ,
MRn. MtHH-IOBM, ex R uvIW VcMoRcra

1. flnxnnag

a) 3& €CKIoN mCN cR1s H MmcCa, ynomInq B nonyrrme 2 a) i) HacroeA

erana, =acroUina M €crami DPNMCe'rc TOrerO K MICCHIM, KMOTOp ocyiecmum 4)yHKuN s
psione c cormmac~z Bbicoxoa AoronapHBanaefta Cropow, Na WDAd TCPP1TOpH
Ocy iucCm nxcl Tane OympmI .

b) llPHOHeHHO nOlOXeMd HacToMMet CMTbN K cTOpOHaM B KOIHOrIM, KMoTPoO fe
nnMorcz Bulcoxmim A0roBapUM wal/ z COPOHaMR, HN nplMrO H, KOCBeHmO H3 NMeHZCT

NX ImpuRMuMc caTyc 3 opHWRMeCC cra ryc cnopnoA Trppwropml.

C) llonoxeuna Hac'ro11tfI 'CramN 0e HaHOCCr ymuep6a coomerieio cyumCT ueMy

MeOC apOXRoMy ryMNMrrPoMY DUpaY HAN APyr'M M YMK apOAUM AOKYMc M HAN
pemam Comara B onacnocTn OpharmsanwN 06 waCmrnx Haul, npC maTpNBm3oum
ko. m, Oxn YpOHEH6 aMW nOpCOHaM, 0yRIMBoRNpyIoDero B COOTCTMBN C BtacTO=CA

2. CgM H Mgcca no nnhepzamo MmOiHa ti exorowm nztye cain H mviccHR

a) Hacroxfl gym npmeiemrca x:
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i) mO6M cam mm wmccm Oprarnmu O-cAmemx Hagd,
ocy ecmt U M 4)yU no noAzCpMamo uHpa, Ha6m=CHMo an
aJsAzorwme ,yHXIM a ni060M paBo c a COOrcT&MnM C YCTMBOM

Opramu u O6e-aeHCHnR RUWHAI aI

ii) mo6o m, DHCIIH yqpewuacmol corna¢co r ea VIiI Ycrmaa OprKaua
6 memwnx Hai i oqyuwcznaouxc caou 4yHau 1 pdoa¢

b) Kazw Buco.s JrOAIoapHuaaWxcia CTOpOua UKil CTOpOHa B KOHO31flWT, =R 06

S'rCo upocUr pyKoo8A'rMS cn HMa Niccim, K KOTOJp npHMeerM HaCTOBlgB* Uymr:

1) BaCKOlbKO ona a cocro0l CeaL TO, 11PU3.HMAMT Ta MeplE, IaXie
He,06Xo0,n AaS 3aigUr CIi! a MIICCMR o aowAf cBR MHi,

mm-oayLoyex nApyrx ycrpoAca B M060) paoHe noA ee xopolM;

ii) cca sTo neo6xoAmo AMZ 3l4e1CnhaEof amm Texoro aepcoaaua,
mJua RpyeT ea o6e3apcxnaacT, auKojLo ouia a COCTOImRm cAURb STO,
ace MRL, MiwH-AoBywKHH jpyrfile ycrpo0crBa B sTOM pai0He; R

IL) EEo0pMHpyCT pyxoaO Awrea cHA Kin MRCCmH o pacnoIoCIeH BOeX W3SOCTlIIX

MIll n0o iA, MBHUI PaOHiOB, MIH, MEH-flOByWtK H Apyra ycTpotcTm a

paA oue, B KoTOp0m 0CywuemJ1iOT c¢01 4yH H cH= m mucaH, 14,
HRCK0I.iEO STO OcylgecTMO, IlPe0,0E~ aMcSBOT PYIo0BOJWMIO CRll HAR MUCCHN
sW6 HeUMaIcUCS 5 9c pacopaXeuan HR()OPMMIO 0 TEX MERELU D1031,
MRRnll pah0HaX, unHax, Mnwax-jnOywxlu H ,AlpyrThX ycTpofcTmax.

3. rymauiaau MagnGE 11 MECCRE 110 vCTaHinBJTHu Oio dbaKTO Cn crMEm Obrai w alnn
06uemax Hai

a) Hacozul nym upstue'arc 06 9 zuo ryMU apbOR MCC 3S1 MMCCM no
ycranonneuwo a=XTo cucremm Opmnaz3mi O6wnee earx Hai.

b) Kaw.,a Bucoaa Aoroaapnnariozct Cropoam crApNoa a KOE4IJOMME , em 06
3rom upocrr pyKoBoARCrJn mcccuR, x Ko'ropoR npIIcRmeICt nacToxwk nymcr:

i) npe~ocranzcr nepcoway mccRN 3aMMM, Romoe ym a noa nnymr- 2 b) L)
EacToxiIICA crarmB H

ii) OcUR ,eo6xoMn 30cy1 x mJO~ o c06 y Me n 'MM pe3 ro6o necro IIOA ea

norTponM An,1 ocyuzcenor nyKitf MHcro R a icy o6ecapnern
IISpCOHBJny MECCH 6C3OnaCIEOr 11poxoAs x SOmy meciy ion qepes nercs
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aa) ecm woSMy He uIpelnrTCBy1OT lpOicxoAIwe B08HHUO AeRiMTI,
BIt OpMHpyOT PYKOBOJfTcU MHBCHH 0 6CM AaCH0mM mapmpyTC K sTOMy Merry

npu HaMFUU Tio HHOpMaim H im

bb) eca iKi4opMaw o 6emonacOM Mapmpy'r He npe~cmnneua B

COOThOTCTSBH C noAnymiM'Aa), npoAcAhBABCT, RaCKOUbKO S'T Heo6XoAHoD H

Ocyuixecm u0, lpoxoA B MEDHHIX nojix.

4. MmcCH Menvpaoonoro KoMm=ra Kgacuoro Kuecr

a) Haffozza nyHr OpHE eHeTC K Alo6oA mHccHH MexwynapojAoro KOM UTaT

Kpamoro Kpecma, KOTOpa ocy ecmueT 4y mc c coritacui npHme aaoiuero rocyAapcma ira
rocymapcrh, KX So npCJWCM0TPCH0 XnCHOSC K0HBCHWIINMH or 12 anrycra 1949 roAa H,
me o npMcmEo, mX AonOUHrTeihMHg npOTlOKOIaMH.

b) KazAa Bucocaz AoroBapamIItRca Cropona WIN CTopoHa 6 xoo rre, =H o6

$ToM nC1 pyzToM ien MuCCIm, x KOTopoA npzmenxe'rcx Rac'rouWA nyw :

i) npeAocMBuCTer nepconainy Mnccnu 3aUHy, naronceHmHYo B noAnymire 2 b) L)
HaTOic¢ro craTbH; H

ii) upwuxuaer Nepbi, uoxeama noAnyurre 3 b) ii) Hacro0Itue crama.

5. rynawie rmamTapuTe uuccH i wmccnw no uaccieionafmo

a) B Toa kepe, B Kato K um He upweuiorca y nm u 2, 3 x 4 Hacz eik

OTIOI, naCromod WIM 1 P upHMCH MTC K CJKeyIOWM MIICCHi, KOTIaI O OH CyOCCTBJEIgOT
4byuH B Pf39OHe KoHO2mMCa ilB oKa3uuaawr nOMOWh xepTsaa oa KoHn ra:

i) mo6ofi ryMamapHo, mUccUE RuoHaOHhomo odauzecra Kpacnoro Kpecwr wiE

Kpacnoro IIoAYaeca RME RX Me,,oapoAnofl OeepanuH;

ii) no6olk mccvm 6ecnp~crpacmof ryMaHHTapHog oprmam3atN, mc.roqu mo6yi

decnpHcTpaTHyio ryMamB pHy mNcH1o no pawmUpomamEo; H

iiiL) niO6o MncCH no paccneAosa mO, y'paiIAaeMoR cormacno noJIxoHemM

)K HCC X KOHBIeHUR OT 12 arycra 1949 ro.a H, rAe M10 npHMOHW O, HX

A0nozEHTeamm npoToKoAio.

b) Kai BulcoKa ,loroapnwuaOauacz CTopoua Ha cropoa B KOH)~MlwKe, eCAM 06

STOM pOCRT PYKOBOAHTr MECCU , K KOTOpOA MPHMNeHqTCN HaCTOm Y MKyR, BaCKOMKO 50o

OCY AUOcTMOS

L) np@~ocrAaneOT nepconazy MHCCH 3m0", H3JIO]KeHHyo B ioAnymcr 2 b) L)

HaCtOxiie*A CTaTbp H
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ii) npmman mpu, R3JoXemme a nojwymcre 3 b) ii) HaaToIIgf cranm.

6. gdaefw or

Bca HH4)opMawm, peAOcMlBnzeMaS B KoH4e~IumbHnOM nopxo corncUo Hacro eA
CrMTr PaCCMaTPHB0M @0 UOBY'aTZeM KU MTOo KO4B C@ eM HJhU H HC paSmunaZcTC! 3a
pamxamB coarnecru a M = uA MccHR 6e3 ECHO Bmpsmmoro pupicutHne
UP0CAW"MCT AD 37 im'bOpU3DiW. CTOPOHM.

7. Ysaemwe saxoxon gn mnnwcajmH

5e3 yMep6a AIX UpUM B er'HI H NmUw rwmro, KMH on MoXe'r UnaaoXaM'Cl, Ml U
Tpe6oDIJI s cumS c ero odnmaocrm n,nopCOm, njmwiOu wl yaCTe a CH HM

Mncm( yuoumEyrmX a macro.efA cmThbt

a) yaaxuer 3231mM H apemcwmE apawUmatero MOcy~apcTsal H

b) amepximaem oT modoro AeAcTBIm HA iczrremmcr, HecomecmmbI c
6ocnpgcrpacrmam H Me wpOAWMm xapaEnepoM ero o6samOCTeB.

Kocvamnm Bcoxx lloroapannmommug Croo

1. BhoKe JoroaapHmaOmmecE CTOPOHkL o613YoMci KOHCYA-THPOsaTX H corpywiu'i Apyr
C Ayromo BCM nZIo6fiax, Kamoi atc Aencm Hacromuero llpoToKoa. C Tron ixenao
exerowo npoeosrcz KOHliepamI. Brzcoxnx Aoronapiiaaoumicz Cropon.

2. Yqezcme a exerowcina roudl)pe wxm onpeemJ~emcT Mx corammmm flpawak
npottemn~ph.

3. Pa6ora Kom.4epenm mrmoaet:

a) o6,op Aefrctau x crit ca uacrergo Ilporoxoixa;

b) pMCMOTMHH BO UpOCOi, BMNKMUIIOMIX WA AOKAOB Brtcoaxx AoromaPenamozzwxcs

CTopoa coramHo un1 4 HacTOmac CTarTbi

c) nogroroama Kon3bpeom no paccorpcmno Aelcrnm rlpo~o~ona; m

d) paccMoTpeHMe sonpocoB, cmzamx c pa3pa6Ooro TexwowonfA =x 3amwru

rpaZM cKHx mm or eU.osM paTemgoro BoSuc'mEm MMn.
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4. Bwoue Aoroaapavua=€ C topOsm UPOJcr 1 oxeroAHU jAouw1 S enosaypm,
xotopm pacnpoca reT ux cpcW acex Bu =Acoxa roBapHBoumxcx CTOPOH MaUIarBpOeRHlO

Ao xouo)epeHnH, no moGomy m3 ceaeoWmxx DonpocoB:

a) pamCpocrpBueBmO aUe1opMam[ 0 naCTOIU.2M rlporoxon. a caoitx uoopyxo x ci
R CPeJ rpzAncxoKO RacfeBRe;

b) uporpaMa pmuumpoaan as aoccrouesur;

c) Uzm, UpcOnpmsaMne AM BhmOmfcll TexlwCCxmx TpeoaaMU UCroUsro
lpomoxon, s mo6a ,ipyaxs OOTBTCTBylOIIIu 1mPa I OpMBW, UMIC0WB1 X WTOMy omo Heamep

d) axooAr"Wao, ]eUe61010 OuOIUC X BCTOJuSMY HpOTOKOIy;

*) MepII, apBmWLI A B a oTImeOIm Me mpojworo o6meaa rexHgqecxol

jut(opMuael, um Wxapoporo coTpy=lleca B pmwpoahUm H TXmucIoro

COTpyAMecraa noMouOfI u

f) zAPYrgs coOTercMYIDW.e SORPOCU.

5. Pacxow xoaC)pem Bucoux ,orcapuauwxca CropoR noxpumawrc€ Bbcozmm

Aoroapuasoum CropommI v rocylaCTwnx, He xzarmOuewacx cTopouau u

yqac lhy01uMB s pagoTe xoi4 epgB1DB, B COOTNtCTBBU C 3OW1&1(UM Opa30M

cxoppexrupoaamoal unaot aocoa Oajmmam O6".~ersmnwx HauRA.

CoSmonime

1. Kaxu Bucoax Aoroupm atwaxau Cropoua npemnpamm r ace coo'rueTluym ot e

UWar, BKMo'U 32SKsOBOAIT&O, R IVSr e kUepfl, c zleimb, npSoTspaW*1 R U unpMOeCO'cB

HapywflCBtf samme1roF IIPoMiKiaU1M "gum m Ba TeppBTmpUi nOA ftIDH mp~wzea lum
xO'POReM.

2. Mepas, pCrcMTemw, B w imW 1 HmacTOiqeA c'anas, aumoqaior cooTDcToF3iOZ

MOPI UO 0*ecseie RI yCTaOaSeUa Yrw!OAnx ¢.CiniR lull flhek KOOeS aS can C

BOOpYXt15HM xOu4hIW M iu sonpexv noozemmw uacrom, ero Ilpo'roxoa ywimseuno

DPHUWrWbT CMUPnM UsM CgpIC3Hsm yUMaia rpa&jY aM, R no npeamM Tsx M cyny.

3. Kax~L Ba €oxasn ,or oapuouiaxcx Cropoua Tpedyer "axe, rrodu e soopyxeume

Cmw mvAh coom msCt'CtOOmWe saem e RoSCIpyKim, m pa6ow5e npotteapu H wro6m masA

COCOB goop)yxemaR x CH nORJajM noxwOomy, coIm.epmyOo c ero o =aBBocrmT B
arrcTmeusocrso B CBS C o6numeoHj M iOJsIQie HILCTUo eo JIpOTOKOZAI.
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4. Bucoxme Aoroaap~aoUMw Cropor,. oayWrc KOHCyJIbTHpobawhCl R C0pyXu'am APyr
C ApyoM Ha .ByCT0p0HHea 0CHOBO, MCp3 reHepanbooro ceKTapi OpMHUMRn O eMn=CHHUx

Hat ea n0cpCACT0oM Apyrx COOhCTCTByIOuHx meWTyIapoOMix npoROejMp c Ream
yperympOnaBx JIN,5LIX IpoJdseM, KOTOphe dOryr BO3IHKaTb B CUM! C TORKOMMOM e

upmcamNCem nonozeng H3Cwoxiaero lpoToxora.

TexmlgecKoe nRpfloxemRC

1. Pemcaugx

a) Pe FcTpalIN Mecoflol1oXeaxz MNH, He NMUJTIOUI)XCI JICTA0WHHO
yCrafnB eaL eadYd MMHllaMH, MH M nU0fJ~eA, MIIHHIUX pAOHOB, iRll-.Oyl/CK N ApynI'X
ycpolko oc lecTBucxrcm B COOTBcmHN Co Cae,,y!OIIZHMm noIJK0c IHN.h4I:

i) Meonoiosene MHHIIhIX n leR, MHHHx PaAfOHB N paAOHOB npMeHeKIX

MNH-lOsyMeK N ,pyrx ycrpo~crm BT0oO yvamaerca nocpecrm npNRK K
KoopMMlNTNr HO IpaiHef MepO AByX HCXOAHUIX T0qeK H npH oMoUw

onemuaum paamepoa paRoaa, B KOTopoM HaX0AUMTCE STO OpyNMe, no

OTHO.MCN K M HcxoiAMM TOIKam;

ii) UVapII, AiaBpabMU RAB ApyrHe PerICTPMOHHble AOKYMMCTU C0CThUIOrCZ
TWIN odpa3om, w'o6ht yxaaa6 McTOIOsOXHle M)IImmX noj1e, Mwmns

paf0oaB, paoHoB apmeHeam z M-jIoaywx u Apynx ycTpoCTD no
OTHOIm DN K HK0CXOAK61M TOqlgM, R Sm PelTpaNMoflb AOIKyMCHTm
yta3LSMW TcRxe Rx nePHe"MC B npOTIXEeiHOc'r; H

LLL) AU ROACf oduapyxemRS a pasMmmpoBamis mHm, hMl-lOByWeK N APyriX.
yCTpoflCTB Krub, AnarpaMM AN Jipyre per CpartonlHe OKymeNiI

cogep)KaT nomyio HH(opMa1ZNIO OaOCareimbo Tna, x Owicrag, cnoco6a
yCrgHOBKIl, TMa B3Pb8TUR H CpOKA CyMb?, AaTbI H BPCMCHH YCT3HOBKN,
SUIMeIITO NeH3BXCKAeMOCT (eCJE TaO0BLC MCOli 0JyITcl) N Z.PYrYE0
COO'CTCTByIUWIyo No 0pMaIXIO 060 BCM 3TOM YCTIIOBJIeHHOM OPYNKH.
BcaHi pa3, xora sTo ocyu&m CCtOo, 8 PeMc'rpa&9IOHOM Ao ymcHTe no

M HUOMY nOJAn noxa0313CTcZ ToqioW MecTonOOXeFHe KRT O UNMN, 3
NcfI"Oqe'HeM PRA.M MMMa nOJICA, Me AocTraTo'mo yKLT1

MecrononoxeEme pua. Orejao perlCTppyCTcI TOI1HOC mcTonOJIOXeHC N

npNEUN AecrMS wjof yCT&IHNOA lmmu-noByal/ .

b) OpeiimpoMo'Moe moMnCTOOAOXCHn pa0o Ha npmeemI J MMCT OHO
ycraaaBlBaeMia hm yxasamiuaei nocpen orso xoopANT NcxoO x Tolex (o6wao yrnoaax
TogaK) n npu ftneaiweA BoaNoxHocTH yro'userc, a xorAa 3TO OCY 'UITMO, N
mapxmpyeTcz Ha mecrnocm. PerHCrpnpywTCm TSaLK o6fee iomeco K Tln yCTHOBNeHHbLX
MeN, AT N BpeMX yCTBOBJHC nepH XU0 caMoyHMliToxeHHul.
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c) Konmu permcarpatmoH Lx AOYMeHTeos XPaHETCI HR YPODRS KOMAIA oaCBR,
AoCrTIoMoM AU TOM, MG~u# HacXooa"o Mro 3SMOI0C, apanMponam Rx 6C3onacOCrb.

d) 3anpeumae'rc npumaweHee mmI, npoH3BeAeemIx nOcze BCrynleHRi B CHy
Ham=qero rllpjoxna, CM OHM He lreIo? CBeMYUWlO MapKcpODCy n amrnrflcKou Rm
CO0TBSTCTByIOUlCM HI=ROHaJnHBOM =3MeK HASn £3111X co CRI0MryiOIuef iH4 OpMaUiCe:

L) Ha3MRHO CVpaU nPOUcXOXAeHI

LI) MBCZUM H MoA APOHBoACT&1 H

iii) cepmI momep aM HCOP apTRm.

Mapx~ponca jonowa Grm, HacxoK Il St BO3MOzHo, 3amaemont, pa3dopumliso,
AoaroseuaIA H yCTOO'mmOl K BAeicrBo sReImIx ycizoaRA.

2. Cnetdbunimn no o6nav'inaewocn

a) t(ro sacaercz npoTeoneax NAm, upommAsjefam nocI I saps 1997 rvoa,
TO TamRe mK HmeoT a caoci KocrpyXao maTepxaA HM ycrpoflcro, KoTop oT
BO3MOxHoCTn .OHa pyzi MMIy IKHHomoII OC1A0erim TaXBm'IcCKX CpeACTB
OdHapyHzenM MUma o 'dcneuBTOTD crtiawn, sKBMaIJCTEbfl cmlany oT 8 RmA donee
rpaoB xeze3a B BRAs cnitounMot goeCnHeIRpoBaIMoA MaccI.

b) 4ITo Kacaercm npormmexoTm, 1015, npOM3.SJeHHIx AO 1 HUMPa 1997 ro, TO

Tame RMHH HMeWT m6O B MOtA KOHCTpyKwmW, DH60 npapeseme K HRm AO uX ycTaomm
TAiEM 6pLpSOM, 'T06h1 HCK qmT RX ite¢roe m3JloeS'lCmewmpnan HmIa yCTpOClcrBo, KCTOpus

IA~wT n3omoHoc odnapyxjmr Musy ipe nOMOd oEIeCocTlX TexHMqCcxRX cpecrs
oGMapyXemHm MHH n o6ecnelB/ OTwS cHlu , sKB ITHuBJIIITIIr, cHumanJy OT 8 unH Gouee
FPBMMOB ISDO3a B BRAS CUUIICR O K H MSlTPMPoBUHOA MaCCmI.

c) B TOM cJIIae, ecm Bmwco az ,orusapswuoaxc CTopona onqp*eSeC , Wr oH& He

MOXeT NSeIa mSmTCRo oecnen'IM co6amoAeIc nonymra b), oia MoxeT sarmm B MOmeSr

yBeAoMemR o CBOeM Cornam GUM CROWHIM HICTIW*IM IIpOTOX0MX, 'T0 0Ha M AUBaCT
coaOAeuRe nonywmc b) Ha cpoK, KoTopbM He AoaxeOr npePmBarW 9 neT. co BCryWefim g
CREy HaCTOZitero nparooAB. B TT nepoA, a TCO CreneSIM, B Kaxo 'To uouoxxo, o1a

CBOMEr K MHEMYMY nPMMCHCHHo UpMBOsneXOTHMX MHH, KOTOPbLe He YACTBPO T TaKE

tpcdoma .

3. CneuHi gammm no caoImIXmT Hmo H camoaeaLTIaImu

a) Bce acamilnwoao yCTaBam aeCme npoTsonexonme mmm npoerpyImOC H
tOBTypywICTCa TmBHM C6pa3oM, .vro(h B Tcqehme 30 AHet nOCI*e YCTaOBKH eCpa6al!aaIH
MSeXIAM CaMOYHITOXSIIRX UPOHCXOABC He donee 4elM y 10% ETrMB]POBMHM MHH, M

fIB x mMHa RMeaT pe3apB ai SAnMeNrT caMoneaxTRSIH, cnpoeKTHpOaHHUt M
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CKOlCrpyHpOB8ham TURM 06pa3OM, WO6U B KOM5HHaIIH C MCXaHH3MOM cMOyHHIONeHHA

'epe3 120 ueA nocze YCTMOBXH 42ynxwoMponana KaK MHHa He 6Onee eM oAa Ha oAy

ThZCZEY XThBMpOBaHHIX MHH.

b) BCe HeHcraMI0HHO ycTaamnaeMwe npOTBOneXOTHic MuINm, nPMMCHReMLG roe

npomapKxposaHH paAoHoa, KK STo OHP=eHO B cTame 5 HacTomero llpoToioJa, A0oamw
OTMqa'eb TPe40aHHSM 10 caiMOy MXeeMo a camoeaKiTma~ui , HUOXeHHM B
noAnYmr a).

c) B TOM cy'ae, eca Bcowcu AoroapHxaioumaca CropOHa onpejemrr, Wo oa He

mozeT Hewmdenw o o6encue'm ;ofniome nOAIyIKTOB a) /m b), oua MOXze

saiBEBH B MOMeiT yBc0MleHH1 0 CsOeM cor aH 6 hm caa3aHHo HacTo0uxHm flparOx0noM,
'rro B OTHOmeHHH BKEr, nPOH3¢BeAeHIx AO Bcryln m Cay Hacron1ero llporTocoa, "oxa

oTa=abMa codMojemie nOJYHKTOS a) m/m b) sa CPOK, KOTOpbIA He AOXeH npe=anT

9 1t10 Co BCIynnIeuHx B caq BacroeTro fpo zooa.

B sm uepxoA oTCponm BLbC Kas AorosapuumoaWca Cropoua:

1) Odq~yeC caecT M wMyMy, HacKo0ixo = ocyulecrmo,
npHMeHuec npoTaBonexoHMx MHI, KOTOpbre He Y oaeCTBOPRUOT TaDMd

Tpe6oufaHmMI H

8i) s omoweHm 1mcruahMouo ycraHajinaemux nporasonexoIaux ima

co6oMAr A6o Tpe6oanha no caMoyHH'roXeHnHo, A6o rpe6onami no
CaMoeaItnhBamDI, a B oTHoOe HHl HbI. npoTBonexoTHbix mu;

co6ioaeT no xpaflue§ mope Tpe6osawni no caomeaxTaaww.

4. Mexnvnaoomiue 3Hica u o6o3Hae M H loa R WMMIX naRttoon

An o6ecneiem H docTx x y3HasaeMocm rp.JIaIICKHM HacuemieM, npH o6o3HaqeHx

m lilO nOeft H MmHI paf0OB HB cnbOn I lmo ueonlcamiwe 3HKa, allaJOMXMOe
npiaumomy odpam:~

a) pasmep H 0opma: Tpeyrmmx = xaaT paa3mepOM HO Menee 28 cm
(11 MiORMOB) Ha 20 cm (7,9 Aiofima) Anx TpeyroqIbHExx H CO CTOPOHaMH He MeHe 15 cm

(6 ,IDAMOB) An KuapaM

b) une': xpacmifl Hm opaxesan c ncerrog cBOrooTpawtueA xaftmoA;

c) cmaos: cwmaBJI, npn Aemud B uaeTe xi-miocrpaunK a npHjNCieHHH, Kil

awepwaT ft cmBoa, nerzo y3HasaeM1uf B TOM paRoHe, re 6yAeT ycTaoAoHe TaKOA 3sl

Aui o6owaaeaMS onacHof soAnU;
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d) X=3WC Ha 3aaS AOJKHO COAePXATWC G0O "3 UIUM" Ha OAHOM H3 WeCTH
Offmwwaa ioB Kosemumn (arnrmAcKA, apa6cW, ncaH cuR, nwra~cmt, pyccu u

*paMV3CmIN) n Ha SSco imn x3Saxm, pacnpocTpaffeRHoM (pacnpocTpanCHHIx) 6 AaffOM
palo!.; H

e) pacOpOe HgeN: 3Haaa AoMMW ycran=UTbci Boxpyr h01mmoro nons mag

mmOrO pa0sa Ha pAcco M , AOC~aTORHOM ARA TOM, T'ro661 rpaXjWacKoe nmHo,
nPH6MZIJOIuZZC K PaROHY, morno HACtM Hx R3 J1106oA TOUR.
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CrAThI 2s BCTY[IUEHHE B CHAY

Hacmmwi n roKoi c nonpnKmm BcynaT a cHY Ka sTo npeWcMopo a

HyffT 1 b) CmaTb 8 KoE=Hgm.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL ENPLEO DR MINAS,
ARIAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS SEGUN FU ENMENDADO EL 3 DR MAYO
DE 1996 (PROTOCOLO II SEGUN FUB ENMENDADO EL 3 DE MAYO DE 1996),

ANEXO A LA CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES 0 RESTRICCIONES DEL
EMPLEO DE CIERTAS ARKAS CONVENCIONALES QUE PUEDAN CONSIDERARSE

EXCESIVAMENTE NOCIVAS 0 DE EFECTOS INDISCRIMINADOS

ARTICULO I: PROTOCOLO ENMENDADO

Por el presente articulo queda enmendado el Protocolo sabre prohibiciones
o reitricciones del empleo de minas, armas trampa y otros artsfactos
(Protocolo II), anexo a la Convenci6n sobre prohibicione, o restricciones del
empleo de ciertas armas convencionales quo puedan considerarse excesivament.
nocivas o de efectoe indlacrImInados ("la Convenci6n*). El texto del
Protocolo segfn fue enmendado e el siguiente:

"Protocolo sabre Prohibiciones o restricciones del empleo do minas.
armas trampsa v otroas artefactos seogin fue enmendad O el 3 de mayo
de 1996 (Protogolo I1 seadn fue enmendado el 3 de mayo do 19961

Articulo 1

Ambito de aplicaci6n

1. El presents Protocolo so refiere al empleo en tierra de lam minas,
armas trampa y otros artefactos, que en 61 se definen, incluidas lam minas
sombradas para impedir el accesao a playas, el cruce de viase aculticas o el
cruce do rios, pero no se aplica al empleo do minas antibuques en el mar o en
vias acuiticas interiores.

2. El presents Protocolo se aplicark, ademis do a laa situaciones a que
se refiefr el articulo 1 do la Convenci6n, a las situaciones a quo so refiere
el articulo 3 comfn a los Convenioas do Ginebra del 12 de agosto do 1949.
El presente Protocolo no se aplicarl a lam situacionea do tenhiones internas
y de disturbios interiores, tales como los motines, los actos eaporidicoas do

violencia y otros actos an&logoas que no son conflictos ammadoas.
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3. En el caso de conflictoo que no sean de caricter Lnternacional que
tengan lugar en el territorio de una de las Altas Partes Contratantes, cada
parte en el conflicto estarA obligada a aplLcar las prohibicLones y

restricciones del presente Protocolo.

4. No podri invocarse dLspooicL6n alguna del presents Protocolo con al
fin de menoscabar la soberania de un Rstado o la responsabilLdad quo incumbe
al gobierno de mantener o restablecer el orden pfiblLco en el Batado o do
defender la unidad nacional y la integridad territorial del Istado par todos

loo mediLos legitimos.

S. No podr& invocare disposlci6n alguna del presente Protocolo para
justificar la Lntervenci6n, directa o indirecta, sea cual fuere la raz6n, en
un conflicto armado o en lon asuntos Internos a externos de la Alta Parts

Contratante en cuyo territorio tenga lugar ese conflicto.

6. La aplicaci6n de las dispoicione del presents Protocolo a las
partes en un conflicto, quo no sean Altan Partes Contratantes, quo hayan
aceptado el presents Protocolo no modificar& ou estatuto juridioo ni la
condicL6n juridica do un territoro en disputa, ya sea expresa o
implicitamente.

arliulo 2

Deftntclanes

K lo efectos del presents Protocolot

1. Por "qina" so entiende toda munlci6n colocada debajo, sobre o coeca
de La superficie del terreno u otra superficie cualquiera y concebida para
explosionar por La presencia, la proximidad o el contacto de una persons a do
un vehiculo.

2. Par "mina lanzada a dietancia" te entiends toda mena no colocada

directamente sino lanzada por medio do artLleria, misiles, cohetes, morteros
o medios smilares, o arrojada deed* aeronaves. Las minas lanzadas, deade un
uistema basado en tierra, a menos de 500 maetros no as consideran "lanzadas
a distancia", slempre quo so empleen do conformidad con el articulo S y demls
articulos pertinentes del presents Protocolo.

3. Par "mina antipersonal" me entienda teda min& €oncebida
prLmordLalmente para quo explosione por I& presencia, la proximLdad o al
contacto de una persona y qus incapacite, Mer.a o mate a una o mAs personae.

4. Par "arma trampa" s entiende todo artefacto o material concebido,
construido o adaptado para matar o herLr, y quo funciono Lnesperadamente
cuando una persona mueva un objeto al parecer inofensivo, so aproxLms a 61 o

realice un acto quo al parecer no entrafte riesgo alguna.
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5. Por "otros artefactos" ae entiende las municiones y artefactos
colocados manualmente, incluidos los artafactos explosivos improvisados, que
estdn concebidos para matar, herir a causar daflos, y que sean accionados
manualmente, par control remoto a de manera autoamtica con efecto retardado.

6. Por "objetivo militar", en Io que respecta a los bienes, so ontionle
aquellos que, par su naturaleza, ubicaci6n, finalidad o utilizaci6n,
contribuyan eficatmente a la acci6n militar y cuya destrucci6n total a
parcial, captura a neutralizaci6n ofresca, en las circunstancias del momenta,
una clara ventaja militar.

7. Par "biones do car&cter aivil" as entiende todes las bienes quo no
sean objetivos militares tal como estin definidos en el p&rrafo 6 del
presents articulo.

8. Por "campo de minas" so entlende una zona determinada en la quo s
han colocado minas y par "zona minada" so entiende una zona quo so peligrosa
a causa de la presencia de mines. Par "campo do minas simulado" so entiondo
una zona libre de minas quo aparenta ser un campo do minas. Por "campo do
minas" so entiende tambi6n los campos de minas simulados.

9. Par "registro" so entiende una operaci6n do carActer material,
administrativo y t6cnico cuyo objeto s obtener, a los efectos do su
inclusi6n en registros oficiales, toda la Informaci6n disponible quo facilite
la localizacifn do campos de mines, zonas minadas, minas, armas tramp& y
otros artefactos.

10. Per "mecanismo do autodestrucci6n" so entionde un mecanismo
incorporado a agregado exteriormente, de funcionamiento automatico, quo causa
la destrucci6n de la municifn a la que so ha incorporado a agregado.

11. Par "mecanismo do autoneutralitaci6n" se entiende un mecanismo
incorporado, de funcionamiento automatico, que hace inoperativa la munici6n a
la quo se ha incorporado.

12. Par "autodesactivaci6n" so entiende el hacer inoperativa, do manera
automitica, una municin mediante el agotamiento irreversible do un
components, par ejemplo una bateria el6ctrica, que sea esencial pars el
funcionamiento do la munici6n.

13. Par "control remoto" so entiende el control par mando a distancia.

14. Par "dispositivo antimanipulaci6n" so entionde un dispositivo
destinado a protoger una mina, quo forma parts do la mina, est& conectado a
fijado a la mina, a colocado bajo ella, y quo se activa cuando so intenta
manipularla.

15. Par "transferencia" so ontiendo, ademis del traslado fisico do minas
dede a hacia el territorio nacional, la transferencia del dominie y del
control sabre las minas, pero no as entender& Ia transferencia do territorio

quo contenga minas colocadas.
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Art~culo, 3

Reatricciones aenerales del emnleo de minas.
armeas tram-s v otros artefactos

1. E1 presents articulo se aplica a:

a) Las minas;

b) Las armas tramp&; y

c) Otros artofactos.

2. De conformidad con las disposicLones del presents Protocolo, cada
Alta Parte Contratante o parte an un conflicto Os responsable do todas lag
minas, armas tramps y otros artefactoo quo hays empleado, y se compromete a
preceder a su limpieza, retirarlos, destruirlos o mantenerlos segfin 1o
previto en al articulo 10 del presents Protocolo.

3. Queda prohibido, an todan las circunstancias, emplear minas, armas
tramp& u otros artefactos, concebidos de tal forma o qua sean do tal
naturaleza, que causen daflos superfluos a sufrimientos innecesarios.

4. Las armas a lam quoe a aplica el presents articulo deberin cumplir
estrictamente las normas y lalmtes quo so especifican en el Anexo T6cnico
respecto de cads categoria concreta.

S. Queda prohibido el empleo de minas, armas trampa y otros artefactos
provistos do un mecanismo o dispositivo concebido especificaments pars hacer
detonar Is munici6n ante I& presencla do detectores de minas f&cilmente
disponibles coma. resultado de su influencia magntica u otro tipo do
influencia quo no sea l contacto directo durante mu utilizaci6n normal en
operaciones do detecci6n.

6. Quada prohibido emplear minas con autodesactivaci6n provistas do un
dispositivo antimnipulaei6n disefhado do modo quo este dispositivo pueda
funcionar despu6s de quo Is mina ya no pueda hacerlo.

7. Queda prohibido, en todas las circunstancias, emplea'r las armas a
las quo se aplica el presente articulo, sea coma medio de ataque, coma medio
do defense a a titulo de represalia, contra Is poblaci6n civil propiamente
dicha o contra personas civiles a bienes do caricter civil.

8. Quada prohibido *I empleo indiscriminado de las armas a las que me
splice el presents articulo. Empleo indiscriminado e cualquier ubicaci6n do
estas armas:

a) Quo no so encuentro an un bbjetivo militar ni est6 dirigido contra
un objetivo militar. En camo do duds do si un objeto quo normalmente me
destina a fines civiles, coma un lugar de culto, una casa u otro tipo de
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vivienda, o una escuela, so utiliza con el fin do contribuir efectivamente a
una acci6n militar, so presumir& quo no s utiliza con tal fing

b) En que so recurra a un mdtodo o medio do lanzamiento quo no pueda
ser dirigido contra un objetivo militar determinado; o

c) Del quo se pueda prever quo cause fortultamente p6rdidas de vidas do
personas civiles, herdas a personas civiles, dafios a bienes do car&cter
civil o mis de uno de esto. efectos, quo seran excesivo. en relaci6n con la
ventaja militar concreta y directa prevista.

9. No so considerarn como un solo objetivo militar diversos objetivos
mLlitares claramento separados e individualizados qua se encuentren on una
ciudad, pueblo, aldea u otra zona en la quo haya una concentraci6n aniloga do
personas civiles o biones do carActer civil.

10. Se tomar~n todas las precaucionos viables pare proteger a las
personas civiles de los efectos de las armas a las que so aplica el presents
articulo. Precauciones viables son aquellas factibles o posibles en la
prictica, habida cuenta do todas las circunatancias del casa, incluidas
consideraciones humanitarias y militates. Entre otras, estas circunstancias
incluyen:

a) El efecto a corto y a largo plazo de las minas sobre la poblac16n
civil local durante el perlods en quo eat6 activo el campo do minas;

b) Posibles medidas pare protegor a las personas civiles (por ejemplo,

cercas, sefiales, avisos y vigilancia);

c) La disponibilidad y viabilidad do eoplear alternativae y

d) Las necesidades militares do un campo do minas a corto y a largo
plazo.

11. Se dar per adelantado aviso eficaz do cualquier ubicaci6n de minas,
armas trampa y otros artefactos que puedan afectar a la poblac16n civil,
salvo quo las circunstancias no lo permitan.

Articulo 4

Rostricciones del e mleo do minas antipersonal

Queda prohibido el empleo do toda mina antipersonal quo no sea
detectable, segfin so especifica on el pirrafo 2 del Anexo Tdcnico.
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Articulo 5

Restricciones del emoloo do mLnas antiversanal aue no
nean mines lanzadas a distancia

1. 11 presents articulo so aplica a lag minas antipersonal qua no mean

mines lanzadas a distancia.

2. Quoda prohibido al empleo de lam armas a lam que se aplica ol
presents articulo quo no se ajusten a lo dispuesto en .1 Anexo T6cnico
respecto de la autodestrucc16n y le autodesactivaci6n, a manos quo:

a) Ras armas so coloquen en una zona con al perimetro marcado qua aeti

vigilada por personal militar y protegida per corcas u otros medios pare

garantizar la exclus16n efectiva do personas civiles de la zone. Lam marcas

deber&n ser inconfundibles y duraderas y aer per lo manos visible$ a una
persona qua est6 a punto de penetrar en la zone con al perimetro marcadol y

b) So proceda a limpiar la zone do seas armas antes do abandonarla, a

no ser qu se entregue al control do l zone a las fuerzas do otro Notado qua
acepten la responsabilidad del mantenimiento do las protecciones exigidas par
el presents articulo y la remoc16n subsLguiente do eme armas.

3. Una parts on un .conflicto s6lo quedar& exenta del ulterior

cumpli iento de lee dieposiciones de Los apartadoo a) y b) del p hrafo 2 del
presonte articulo cuando no sea posible tal cumplimiento debido a la pfrdida
do control do la zone per la fuerza coma resultado do una acci6n militar
enemlga, incluldas las situaclones en quo la accl6n militar directa del
enemigo lmpida .ese cumplimiento. Si sea parts recupera el control de la

zona, reanudarh el cumplimiento de lam dimpoeiciones do los apartados a) y b)
del p&rrafo 2 del presents articulo.

4. Si las fuerzas do una parts on un conflicto toean el control de una

zone en la quo se hayan colocado armas a las quo me splica el presente
articuloi" dichas fuersas mantendrAn y, en caso necesarlo, establecern, on "la

mayor medida posible, las protecciones exigLdan on al presents articulo haste
qua e hays procedido a limpiar la zone do seas arman.

5. S0 adoptar&n todes la medidas viables pare impedir .la retirada,
desfiguraci6n, destrucci6n u ocultacidn, no autorizada, de cuilquier

dispositivo, sistema o material utilizado pare delimitar el perleotro de una
zone con el perimetro marcado.

6. Las armas a la qua me splica el presents articulo qua lancen

franentos en un arco horizontal do menos do 900 y quo satin colocadaes on Ia

ouperficie del terreno o per encima do *ata podrin sor eepleadas sin lan

medidas previstae on el pirrafo 2 a) del presents articulo durante un plazo

miximo do 72 horas, si:

a) Satin situadam en la proximidad inmediata do la unidad militar quo

lam haya colocado; y
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b) La zona est& supervisada por personal militar quo garantice la
exclus16n efectiva de toda persona civil.

Artigulo 6

Restricciones del emfleo do las minas lanzadas a distancia

1. Queda prohibido emplear minas lanzadas a distancia a monos quo estdn

registradas conforms a lo dispuesto en el apartado b) del plrrafo 1 del Anexo
Tfcnico.

2. Queda prohibido emplear minas antipersonal lanzadas a distancia quo
no so ajusten a 1o dispuesto on el Anoxo T6cnico respecto de la
autodestrucci6n y la autodesactivaci6n.

3. Queda prohibido emplear minas lanzadas a distancia distintas do las

minas antipersonal, a menos quo, en la medida do 1o posible, eostdn provistas
do un mecanismo eficaz de autodeatruccL6n o autoneutralizaci6n, y tengan un
dispositivo de autodesactivaci6n de reerva diseltado do modo quo las minas no

funcionen ya como minas tan pronto coma so provea que vayan a dejar de
cumplir la finalidad militar para la qua fueron colocadas.

4. Se dar&, per adelantado, aviso eficat do cualquior lanzamiento do
minas a distancia qua pueda afectar a la poblaci6n civil, salvo que las

circunstancias no lo permitan.

Prohibiciose3 del emyloc do armas trama v otros artefacto.

1. Sin perjuicio do las normas del dorecho internacional aplicables en
los conflictos armados con respecto a la traici6n y la perfidia, queda

prohibido, en todas las circunstancias, emplear armao trampa y otros

artefactox quo est6n de algfn modo vinculadoa o relacionados con:

a) Emblemas, mgnos o soehales protectoras reconocidos
internacionalmente;

b) Personas onformas, herida. 0 muertas;

c) Sepulturas, crematorios o cementerios;

d) Instalaciones, equipo, suministros o transportes sanLtarios

e) Juguetes u otros objetoa port&tiles o productos destinadoo
especialmente a la alimentaci6n, la salud, la higiene, el vestido o la

educacL6n do los niftoo;
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f) Alinentos o bebidas;

g) Utensilios o aparatos de cocina, excepto en establecimientos

militares, locales militares o almacenes militaresl

h) Objetos do carhcter claramonte religiosol

i) Monumentos hist6ricos, obras do arte o lugares de culto, quo
constituyen el patrimonio cultural o espiritual de los pueblos; o

J) Animales vivos o muertos.

2. Queda prohibido ol empleo do armas trampa u otros artefactos con
forma de objetos portftiles aparentemente inofensivos, quo est6n
especialmente disftados y construido para contener material explosivo.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 3, queda prohibido el
empleo de las armas a las qua so aplica el presents articulo en cualquier
ciudad, pueblo, aldea u otra zona donde so encuentre una concentraci6n
similar do civiles, en la qua no tengan lugar combates entre las fuerzam do
tiorra o no parezcan inminentes, a menos quo:

a) Rst6n ubicadas on un objetivo militar o en uu inmediata
proximidad; o

b) Se tomen medidas para proteger a los civiles do sue efectos, por

ejemplo, mediante centinelas, sefiales o actos do advertencia o cercas.

Articulo 8

Transferencias

1. A fin do promover los prop6sitos del presente Protocolo, cada Alta
Parts Contratante:

a) Se compromete a no transferir ningfin tipo de minas cuyo uso eati

prohibido en virtud del presents Protocolo;

b) So compromete a no transferir minas a ningdn receptor distinto do un
Estado o agencia estatal autorizado para recibir tales transforencias;

c) So compromete a ser restrictiva on la transferencia do todo tipo do
minas cuyo empleo est6 restringido por el presents Protocolo. Zn particular,

las Altas Partes Contratantes as compromoten a no transferir minas

antipersonal a loo Estados quo no est6n obligados por el presents Protocolo,

a menos que el Estado receptor convenga en aplicar el presents Protocolo; y
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d) so compromete a garantizar qua, al realizar cualquier transferencia
con arreglo al presents articulo, tanto el Estado transferente coma al Estado
receptor lo hagan do plena conformidad con las disposiciones pertinentes del
presente Protocolo y con lao normas aplicables del derecho humanitario

internacional.

2. En caso de quo una Alta Porte Contratante declare quo va a aplatar

91 cumplimiento do algunas dioposiciones concretes para ,el emplo do

determinadas minas, segdn se dLspone an el Anexo Ticnico, as seguirA

aplicando de todas forsms a eas minas al apartado a) del pfrrafo 1 del

presente articulo.

3. Hasta la entrada en vigor del presents Protooolo, todas las Altas

Partes Contratantes so abstendr&n de todo tipo do acciones que sean
incompatibles con el apartado a) del pirrafo 1 del presente articulo.

Artigglo 9

Registro v utilizaci6nsdo informaci6n sobre camos do mines.

zonas minadas, minas, armas trampa v ntros artefactos

1. Toda la informaci6n concerniente a campos do minas, zones minadas,

mines, armas trampa y otros artefactos so registrar& do conformidad con las

disposiciones del Anexo T6cnico.

2. Todos los registros moncionadou serin conservadoo por lag parteo en

un conflicto, lee cuales adoptarin, sin demora, tras 91 cese do las

hostilldades activas, todas las medidas necosarias y apropiadas, incluida la

utilizaci6n de oesa Lnformacl6n, para proteger a lam personas civiles do lon

ofectos de campos do minas, zones minadas, mines, armas tramp& y otros

artofactos on las zones bajn eu control.

Al mimmo tiempo, facilJtarAn tambi6n a la otra parts o a las otras partes

en al conflicto y al Secretario General do lam Naciones Unidas toda la

informaci6n quo posean respecto de los campos do mines, zonas minadas, mines,
areas trampa y otros artefactos colocados por alias en la zones quo ya no

est6n bajo mu control; no obstante, y a condici6n do qua haya reciprocidad,

cuando las fuerzas do una parts on el conflicto est6n en el territorio do una

parte contrarLa, cada una do las partes podri abstenerse de facilitar sea

infornaci6n al Secretario General y a la otra parts, an la modida on quo lo

exijan sue interees do moguridad, hasta quo ninguna parts so encuentre on 91

torritorio do la otra. En este iltLmo caso, l& informaci6n retenida so

divulgar& tan pronto como 1o permitan dichos interesa do sequridad. Siempre

quo sea factible, lag partes en l conflicto procurarhn, por mutuo acuordo,

disponer la divulgaci6n de oaa informacifn lo antes posible y de modo acorde

con los intereses de seguridad de coda parts.

3. El presente articulo se entiende sin perjuicio de lag disposiciones

de los articuloas 10 y 12 del presents Protocolo.
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Remoci6 de campo de minas, tons. minada, minas, amAs tramos
v atros artafactos v coooeraci6n Lnternacional

1. Sin demora alguna tras del cose do la hostilidades activas, 8e
deber& limpiar, remover, destruir a mantener do conformidad con lo diupuesto
en al articulo 3 y an al p&rrafo 2 del articulo 5 del presents Protocolo
todos los campos do minas, zonae minedas, minas, armas tramps y otros
artefactos.

2. Incumbe a las Altas Partes Contratantes y a las partes en un
conflicto esa responsabilidad -respecto do los Campos do minas, lan zonas
minadas, las minas, lam aras tramps y otros artefactos que so encuentran en
zonas quo estin bajo su control.

3. Renpecto do lam campos do minas, zona. minadas, minas, armas tramps
y otros artefactos colocados par una parts on zonas sabre la quo ya no
ejerza control, sets parts facLlitarA a Is parts quo ejersa 01 control, do
conformidad con lo dispuesto en al pArrafo 2 del presents articulo, en is
medLda quo esa part. lo permits, is asistencia t6cnica y material quo eo
necesite para cumplir esa responsabilidad.

4. Siempre quo sea necesario, lag part.. so esforzarin par llegar a un
acuerdo entre si y, cuando proceda, con atros Etados y organIzaciones
internacionales, acerca del suministro de asstencia tcnica y material,
inclulda, en la circunstancias adecuadas, ls organizaci6n do las operaciones
conjuntas que sean necosarias para cumplir es. responsabilidades.

articulo 11

Coooeraci6n v asistencia t~cnicas

1. Cada Alta Parts Contratante so compromete a facilitar el interimblo
mie completo posIble do equipo, material e informacifn cientifica y t6cnica
en relacl6n con la aplicaci6n del presente Protocolo y los media. para la
limpieza do minas, y tendri el derocho a participar en eso intercamblo.
En particular, las Altas Partos Contratantes no impondr~n reetriccione.
indebidas al suministro de equipo de limpieza do minas y do la
correspondiente informaci6n t6cnica con fines humanitarios.

2. Cads Aita Parts Contratante o comprometo a proporcionar informaci6n
a la base do datas sabre limpiaza de minas establecida en al Sistema do lag
Naciones Unidas, en especial Is informaci6n relativa a las diversos medios y
tecnologias de limpieza do sinas, aBL coMa listas de expertoa, organisms de
especialistas o centros de contacto nacionales para is li pieza de minas.
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3. Cada Alta Parte Contratanto quo set6 en condiciones de hacerlo
proporcionarA asistencia para la lJmpieza de minas por conducto del Sitema
de lag Nacione Unidas, do otros 6rganos internacionales o sobre una base
bilateral, o contribuiri al Fondo Voluntario do las Naciones Unidas pare
Asistencia a la Limpieza do xinas.

4. Las solicitudes do asistencia presentadas por las Altas Parts
Contratantes, fundamentadas en la informacif6n pertinente, podrhn presentarge
a las Naciones Unidas, a otros 6rganos competentes o a otros Estados.
Esas solicitudes podrin presentarse al Secretarlo General de las Naciones
Unidas, quien las transmitirA a todas lam Altas Partes Contratantee y a lag
organizacionee internacionales competentes.

5. En caso de solicitudes hechas a las Nacions. Unidas, el Secretario
General de las Naciones Unidas, con cargo a los recurso do qua 61 disponga,
podrA tomar medidas apropiadas par& evaluar la situacidn y, en cooperacifn
con la Alta Parte Contratante solicitante, determinar& el suminietro
apropiado de asketencla para la limpieza do minas o la aplLcaci6n del
Protocolo. El SecretarLo General de lag Naciones Unidas podrA asemimo
informar a las Altas Partes Contratantes do sea evaluaci6n y tambi6n del tipo
y alcance do la asiatencia solicitada.

6. Sin perjuicio de sue disposiciones constitucionales y deals
disposiciones legales, la Altas Partes Contratantes se comprometen a
cooperar y a transferir tecnologia pare fscilitar la aplicaci6n do lao
prohlibicionss y reetricciones pertinentes establecidas en el presents
Protocolo.

7. Cada Alta Parts Contratante tendri derecho a pedir y recibir
asistencia thcnica, cuando proceda, do otra Alta Parte Contratante en
relaci6n con la tecnologia sapecifica pertinente, quo no sea tecnologia do
armas, segfn sea necesario y viable, con mirae a reducir cualquier perlodo do
aplazamiento provisto en las disposiciones del Anexo T6cnico.

Articulo 2

ProteccAIn contra los efectos do los camos do mines.
zonas minadas. minas. armas trampa v otros artefactos

1. Avlicaci6n

a) Con la excepci6n de las fuerzas y misiones quo s menclonan en el
incise i) del apartado a) del pirrafo 2 del presents articulo, el presents
articulo solamente as aplica a lae misiones quo deseompeften funciones on una
zona con el consentimiento do la Alta Parte Contratante on cuyo territorio se
desompefien seas funciones.

b) La aplicaci6n de la disposiciones del presents articulo a partes an
un conflicto qus no sean Altas Partes Contratantes no modificar& mu estatuto
juridico o la condici6n jurldica de un torritorio disputado, bien sea
explicita o implicitamente.
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c) Las disposlciones del presents articulo se aplicarin sin perjuicio
del derecho internacional humanltario en vigor u otros instrumentos
internacionales, somn proceda, o do ducisiones del Consojo de Seguridad do
lam Nacionos Unidas, quo dispongan un nivel do protocci6n mis elevado para el
personal quo desempefle sus funcione do conformidad con el presents articulo.

2. fteras v miniones do mantenimiento de i& gas v do otra indole

a) 11 present. pirrafo me aplica a:

i) toda fuorsa o misi6n de las Naciones Unidam quo domempefte funciones
do mantenimiento do Is paz, observaci6n u otras funciones an~logas
en una zona do conformidad con i& Carta do Ia Naciones Unidase y

i1) toda misl6n establecida do conformldad con el Capitulo VIII de. la
Carta do las Naciones Unidam y quo desempefie sus funciones on la
zona do un conflicto.

b) Cada una do lam Altas Parton Contratantes o do lam partes en un
conflLcto, .L e lo solicita el jefe do una fuerza o misi6n a la quo se
aplique el presente, pirrafo, deberi,

i) adoptar, dontro do lo pomble, lam modidas quo moan necearias pars
proteger a Is fuerza o misini do ios efectos do alnas, armas tramps
y otros artofacto., quo so encuentren on la zona bajo ou control;

ii) 9L on necesario para protoger eficazmente a se personal, remover o
hacer .nocuas, dentro do lo posible, todau lam minas, armas tramps y
otrom.artefacto do esa zonal y

ii) informar al jefe do la fuerza o misin acerca do la ubicaci6n do
todos los campos do mina., zonas minadas, inas, armas trampa y
otros artefactom conocidos on la tons on quo la fuerza o misi6n
desompefte sue funciones y, en Is medida do lo posible, poner a
disposlcf6n del jefe do Is fuerza o misl6n toda la informaci6n quo
est6 on poder do asa part. respecto do es campo. do minas, zones
minadam, minas, armas tramps y otrox artefactos.

3.' hisiones humantarias v do investioai6n do lan Naciones Unidas

a) 1 presents phrrafo so aplica a toda misi6n humanltaria o do
Lnvestigaci6n del Sistema do las cLaones Unidas.

b) Cads Alta Parts Contratanto o parts on un conflicto, si so lo
solicits *I j fe do una ml6n a is quo se apliqus el presente pirrafo,
deberi:

i) proporcionar al personal do i& misifn lam protecciones indicadas en
0l inciso i) del apartado b) del pArrafo 2 del presents articulo; y



Volume 2048, A-22495

ii) on caso de que sea necesario acceder a algfin lugar bajo mu control o
pasar Por 61 para el desempeflo de las funclones de la misI6n y a fin
de ofrecer al personal de la misi6n acceso seguro hacia see lugar o
a trav6e de 61:

aa) a menoc que lo lipidan las hostilidades en curso, informar al
jefe de la misi6n acerca de una ruta segura hacia ese lugar,
cuando disponga de eea informaci6n; o

bb) cuando no me proporcione informaci6n que sefiale una ruta segura
de conformidad con el subinclso aa), en la medida do lo
necesario y factible, abrir un pasillo a trav6s de los campos
de minas.

4. Misiones del Comit6 Internacional de la Cruz Roja

a) El presents pfirrafo me aplica a toda misi6n del Comit6 Internacional
do la Cruz Roja quo desempefte funciones con el consentiniento del Estado o
los Estados anfitriones de conformidad con lo previsto on Ion Convenios do
Ginebra de 12 de agosto do 1949, y, en au caso, do sum Protocolos
adicionales.

b) Cada una do las Altas Partes Contratantex o partes on un conflicto,
si so lo solicita el jefe de una misi6n a la quo se aplique el presents
pirrafo, deberfi

i) proporcionar al personal do la misi6n lam protecciones indicadas en
el inciso i) del apartado b) del phrrafo 2 del presente artLculo; y

1i) adoptar lae medidas previstas en el inciso i ) del apartado b) del
pfrrafo 3 del presents articulo.

S. Otras mioiones humanitarias v misiones do-investigaci6n

a) En la medida en quo no lee sean aplicables los p~rrafos 2, 3 y 4 del
presents articulo, se aplicari el presente pirrafo a lse siguientes mimiones
cuando desompefien funciones on la zona do un conflicto o presten asstencia a
las victimas del mismo:

i) toda misi6n humanitaria de una sociedad nacional de la Cruz Roja o
do la Media Luna Roja o do mu Federac16n Internacional;

ii) toda misi6n do una organizaci6n humanitaria imparcial, indluida toda
misnin humanitaria bmparcial de limpieza do minas; y

iii) toda misifn do investigaci6n establecida do conformidad con lae
disposiciones do los Convenios do Ginebra de 12 do agosto de 1949 y,
en su caso, de sus Protocolos adicionales.
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b) Cada una do las Altas Parte8 Contratantes o parts en un conflicto,
ei s lo solicita el jefe de una misi6n a Ia qua e aplique el presents
p&rrafo, deber&, en la medida do lo posible:

i) proporcionar al personal de Ia misi6n las protecciones indicadas en
al inciso i) del apartado b) del p&rrafo 2 del presents articulo y

il) adoptar las medidas previstas en el inciso ii) del apartado b) del

pArrafo 3 del presents articulo.

6. Confidencialidad

Toda la informacidn proporcionada confldencialmento do conformidad con lo
dispuesto en el presents articulo ser& tratada par quien la reciba de manera
estrictamente confidencial y no so divulgarA fuera de Ia fuerza o la misi6n
del caso sin la autoritaci6n expresa de quien la hubiera facilitado.

7. Respeto de lA levee v realamentos

Sin perjuicio do los privilegios a inmunidades do que pueda gosar, o do
las exigenclas de sue funciones, el personal quo participe an la fuereas y
misiones a quo so refiere el presents articulo deberis

a) Respetar las leyes y reglamentos del Eotado anfitri6n; y

b) Abstenerse de toda medida o actividad que sea incompatible con el
carhcter imparcial a internacional do sue funciones.

Aticulo 13

Consultas entre las Altas Parton Contratantes

1. Las Altas Partos Contratantes me comproeten a consultarse y a
cooperar entre si con reupecto a toda cuesti6n relativa a la aplicacL6n del
presents Protocolo. h tel efecto, se cslebrar&n anualmente conferencias do
la Altas Partes Contratantes.

2. La participaci6n do la Altas Partes Contratantes on la conferencia
anual vendrA determinada per el reglamento en quo ellas convengan.

3. La labor de ba Conferencia comprendar&z

a) 21 examen do la aplicaci6n y condici6n del presents Protocolo;

b) Ratudlo do los asuntos quo so plantoon a rain do los informs* do lag
Altas Partes Contratantes conforms a 1o dispuesto en el p&rrafo 4 del
presents articulol

c) La preparacifn do conferencias de revisi6n;

d) Estudio de los adelantos tecnol6gicas aplicables a la protece16n do
civiles contra los efectos indiscriminados do lag minas.
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4. Las Altas Parte Contratantes presentarin informee anuales al
Depositario, el cual los distribuijr entre todas lae Altas Partee
Contratantes con antelac16n ala conferenca, acerca de cualquiera do los
siguientes asuntos:

a) Difusi6n de informaci6n sabre al presente Protocolo entre sue
fuerzas armadas y ia poblaci6n V9vil

b) Programas de limpieza de minas y de rehabilitaci6ni

c) Kedidas adoptadas pars eatisfacer log requisito. t6cnicoo del
presents Protocolo, y cualquier otra informaci6n pertinente al respecto;

d) Legielacifn concerniente al presents Protocolo;

e) Medidas adoptadae acerca del intercambic internacional do
informacidn t6cnica, cooperacifn internacional en materia de limpieza de
minas y asistencia y cooperac16n tdcnicasi y

f) Otros asuntoas pertinentes.

5. 21 costa do is ConferencLa de laa Altam Partes Contratantes earl
sufragado par las Altec Partes Contratantes y lon Istados qua no son parts
quo participen en la labor de I& conferencia, de conformLdad con la esacala de
cuotas do la Naciones Unidas convenientemente ajustada.

Articulo 14

Cu~l imlento

1. Cada una do la Alitas Parton Contratantea adoptarl todas las medLda
pertinentee, incluidas msdidae legislativas y de otra indole, pars prevenir
y reprimir las violaciones del presents Protocolo cametidas par personae
o en tarritorios suJetoo a mu juriadicci6n a control.

2. Entre la medLda. previstaa en al pirrafo I del presents artlculo
figuran medidas pertinente. para garantizar Ia imposicidn do eancionee
penales a las personas quo, en relac6n con un conflicto armado y en
contravenci6n de le disposiciones del presents Protocolo, causen
deliberadamento la muerte a losiones graves a civilesa, y Is coparecencia do
esaa personae ante la justicia.

3. Cada una de las Altas Partea Contratantes exigir& tambi6n quo sue
Fuerzas Armada. dicten las instrucciones militares y elaboren Io
procedimientos do operaci6n pertLnentes y qua el personal de las Fuerzas
Armadas reciba una formaci6n acorde con sue obligacLones y responsabilidades
pars ¢umplir las disposiciones del presents Protocolo.

4. Las Alta Partes Contratantes se comprometon a consultarse y
a cooperar entre at, bilateralmente, par conducto del Secretarlo General de
lax Naciones Unidaa 0 par otro procedialento internacional pertinente, par&
resolver cualquier problema quo pueda urgir con respecto a l interpretaci6n
y aplicaci6n do las disposiciones del presents Protocolo.
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Anexo Tdcnico

1. RBa0tr

a) El registro de la ubicaci6n do las mines que no sean minas lanzadas

a distancia, campos do minas, anoas minadas, armas trampa y otros artefactos

se her& de conforiidad con la. dispomicione aiguientes:

i) Se especificarA con exactitud la ubicaci6n de los campos de minas,
zonas minadas, zonas do armas tramps y atras artefactos on relaci6n

con las coordanadas do par lo manos doe punto. de referncia y lee

dimensionaa estimadas do is tona on quo se encuentren esas armas en

relaci6n con esom puntom do referencia;

ii) So confeccionar&n mapas, diagramas u otras registros do modo qua se

indique en elias la ubicaci6n do las campos do mines, zonias minadas,

arnma tramps y otras artefactos on relac16n con puntos de

referencia, indicndose ademis on 9es registros sue perimetros y

axtansionel y

iii) A lam efectos do la detecci6n y limpieza de minas, armas trampa y
atros artsfactoa, loe mapas, diagramas a demls registros contendrAn

informacifn completa sabre el tips, el nfmro, el mdtodo de
colocaci6n, el tipo do espoleta y el periodo do actividad, la fecha
y la hors do ubicaci6n, lo dispositivos antimanipulaci6n (si lam

hubiere) y atra informaci6n pertinente respecta do todas ease armas
colocadas. Siompre quo sea posible, al regiatro del campa do minas
indicar& la situaci6n exacts do cads mina; salvo en los campos de

minaasembrados on hileras, donde bastari conocer la situaci6n do is

hliera. La situaci6n precise y .l mocanismo do accionamiento de
cada una do las armas tramps colocadas serfn registrados

individualmente.

b) Tanta la ubicaci6n ostimada coma Is tona de lag minas lanzadae a
dietancia debern especificarse medianto las coordenadas do puntos de

referencda (normalmente puntos situads en las easquinas) y deberln
determinarse y, siompre qua ea posible, seofalarse sabre el terreno on la

primera oportunidad posible. Tambi6n so registrar& ol n~wero total y el tipa
de minss colocadas, la fecha y la hora do ubicaci6n y los periodos do
autodestrucci6n.

c) Se conservarin ejaemplares de los registros a un nivel de mando qua
permita garantizar fu seguridad en la medida de lo posible.

d) Queda prohibido al empleo do minas producidas despu6s do la entrada

en vigor del presents Protocolo, salvo qua lleven marcadas, en ingl6s o n el
idioms a idiomas nacionales respectivos, la informacifn siguiente:

i) nombre del pals de origen;

i) me y ao do fabricaci6n;
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iii) n~mero de aerie o nfimnro del lote.

Las marcas serin visibles, legibles, duraderas y resistentes a log efectas
ambientales, en la medida de lo posible.

2. Especificaciones sobre detectabilidad

a) Las minas antipersonal producidas despu6s del 18 de onero do 1997
llevarin incorporado un material o dispositivo quo permita ou detacci6n con
equipo ticnico de detecci6n do minas fAcilmente disponible y que d6 una sefial
do respuesta equivalents a 8 gramos, o mis, de hierro on una sola masa
homog6nea.

b) Las minas antipersonal producidas antes del 10 do enero de 1997
llevar&n incorporado, a se lee fijari antes de mu colocaci6n, do manera que
no so pueda separar ficilmente, un material o dispositivo quo permita su
detecci6n con equipo t6cnico do detecci6n do minas ficilmente disponible y
quo d6 una aerial de respuesta equivalents a 8 gramos, o mris, do hiorro en una
sola masa homognea.

C) En el caso de quo una Alta Parts Contratante llegue a la conclusi6n
de quo no puede cumplir de inmediato con lo dispuesto on el apartado b),
podr& declarar, cuando notifique mu consentimiento a quodar obligada por 01

presents Protocolo, quo aplaza el cumplimiento do dicho apartado por un
periodo no superior a nuovo afios contado a partir do la entrada on vigor del
presents Protocolo. Mientras tanto, reduciri al minimo, en la modida do 1o
posible, el emploo de minas antipersonal quo no cumplan seas disposiciones.

3. Especificaciones sobre la autodestrucc16n v la autodesactivaci6n

a) Todas las minas antipersonal lanzadas a distancia so disofiarin y
construirin do modo quo, dentro de los 30 dias siguientes a haber sido
colocadas, no queden sin autodestruirso mfs del 10% de lam minas activadas,
y cada mina contarS con un diapositivo-de autodooactivaci6n do roserva
diseado y construido a fin de quo, en combinaci6n con el mecanismo do
autodestrucci6n, no mis de una do cada mil minas activadas siga funcionando
como tal 120 dias dspu6s do haber sido colocada.

b) Todas las minas antipersonal no lanzadas a distancia quo so empleen
fuera do las zonas marCadas, segn se definen en 91 articulo 5 del presente
Protocolo, cumplirin lao requisitos de'autodestrucc16n y autodenactivaci6n
estipulados en el apartado a).

c) En el caso do qua una Alta Parts Contratante llegue a la conclusl6n
de quo no puede cumplir do inmediato con lo dispuesto on lo apartados a)
y/o b), podr& declarar, cuando notifique su consentimiento a quedar obligada
por el presents Protocolo, quo aplaza al cumplimiento do lo apartadoo a)
y/o b), con respecto a lag minas fabricadas antes do su entrada en vigor, por
un periodo no superior a nueve afas contado a partir do la entrada en vigor
del presents Protocolo.
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Durant oee perlodo de aplazamiento, la Alta Parto Contratante:

i) so oeforzar& por reducir al minimo, on la medida posible, al aepleo
de minas antipersonal qua no so ajusten a eas disposicioneu y

ii) on lo quo respecta a las inae antipersonal lanzadas a distancia,
cumpliri lon requisiton de autodestrucci6n o bien los do
autodesactivaci6n, y con respecto a las des minas antipersonal
cumplirA por lo menos los requisitom do autodesactivaci6n.

4. Sefiales internacionalm par r go canmos do minal v zonas minadas

So utilizarAn sefiales anAlogas a las del eemplo adjunto y segfan se
especifican a continuaci6n para marca; los campos do amnas y zonas ainadas
a fin de quo ean visiblen y reconocibles para la poblac16n civil:

a) Tamafto y forna un tri&ngulo a un cuadrilitero no monor
do 28 cm (11 pulgadas) por 20 cm (7,9 pulgadas) para el trifngulo y
de 15 cm (6 pulgadas) de lado para el cuadrilftero.

b) Color: rojo o naranja con un borde amarillo refleotante.

c) Simbolo: el simbolo quo s da como ejomplo en el modelo adjunto o
cualquier otro smbolo ficilmente reconocible on la zona on quo haya de
colocarse para identificar una ona poligrosa.

d) Idioma: la sefal doberA contener la palabra "minas" on uno do los
seLs idioma oficialeo do la presento Convenci6n (Arab., chino, espafhol,
ingl6s, franc~a y ruso) y on el idioma o lo idicmas quo s utilicen on la
zona.

a) Separac16n: las Wofales deber&n colocarse on torno del campo do
minas o la zona minada a una distancia quo permita qua un civil quo s
acorque a la zona las vea perfectamente deeds cualquier punto.
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ARTICULO II: ENTRADA EN VIGOR

presente Protocolo enmendado entrar& en vigor conforme a lo dispuesto
partado b) del pWrrafo 1 del articulo 8 de la Convenci6n.
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DECLARATIONS MADE UPON DECLARATIONS FAITES LORS DU
CONSENT TO BE BOUND: CONSENTEMENT A ETRE LIE:

DENMARK/DANEMARK

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

It is the understanding of the Government of Denmark that those provisions of the
amended Protocol II which by their contents or nature may be applied also in peacetime,
shall be observed at all times.

It is the understanding of the Government of Denmark that the word "primarily" is in-
cluded in article II paragraph 3 of the amended Protocol II to clarify that mines designed to
be detonated by the presence, proximity or contact of a vehicle as opposed to a person, that
are equipped with anti-handling devises, are not considered anti-personnel mines as a result
of being so equipped.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Il est entendu par le Gouvernement danois que les dispositions du Protocole II modifi6
qui, de par leur contenu ou leur nature, peuvent appliquer en temps de paix, seront ob-
servdes i tout moment.

I1 est entendu par le Gouvernement danois que le mot "principalement" est utilis6 au
paragraphe 3 de l'article II du Protocole I1 modifi6 pour prdciser que les mines conques pour
exploser du fait de la presence, de la proximit6 ou du contact d'un v~hicule, par opposition
i une personne, et 6quipdes d'un dispositif antimanipulation, ne sont pas consid6r~es com-
me des mines antipersonnel en raison dudit dispositif.

FINLAND/FINLANDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

It is the understanding of the Government of Finland that those provisions of the Pro-
tocol II as Amended which by their contents or nature may also be applied in peacetime,
shall be observed at all times, and that the word "primarily" is included in Article 2, para-
graph 3 of the Protocol to clarify that mines designed to be detonated by the presence, prox-
imity or contact of a vehicle as opposed to a person, that are equipped with anti-handling
devices, are not considered anti-personnel mines as a result of being so equipped.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I1 est entendu par le Gouvemement fmlandais que les dispositions du Protocole II mod-
ifi6 qui, de par leur contenu ou leur naturel peuvent 6galement s'appliquer en temps de paix,
seront observ6es en tous temps et que le terme " "principalement" est utilis6 au paragraphe
3 de l'article 2 du Protocole pour pr6ciser que les mines conques pour exploser du fait de la
pr6sence, de la proximit6 ou du contact d'un v6hicule, par opposition A une personne, et
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6quip6es d'un dispositif antimanipulation, ne sont pas consid6r6es comme des mines anti-
personnel du simple fait de la pr6sence de ce dispositif.

GERMANY/ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

1. zu Artikel 1 des Protokolls:
"Es wird davon ausgegangen, daB die Bestimmungen des Protokolls, wie es der
Zusammenhang erfordert, jederzeit eingehalten werden."

2. zu Artikel 2 des Protokolls:
"Es wird davon ausgegangen, daB der Ausdruck "in erster Linie" in Artikel 2
Nummer 3 des revidierten Protokolls II aufgenommen wurde, urn klarzustellen, daB
Minen, die dazu bestimmt sind, durch die Gegenwart, Nahe oder Beriihrung eines
Fahrzeugs - und nicht einer Person - zur Explosion gebracht zu werden, und die mit
Aufhebesperren versehen sind, aufgrund dieser Vorrichtung nichi als
Antipersonenminen angesehen werden."

3,. zu Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b des Protokolls:
"Es wird davon ausgegangen, daB Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b eine Einigung
zwischen den betroffenen Staaten im Zusammenhang mit Friedensvertragen oder
Ahnlichen Vereinbarungen nicht ausschlieft, in denen die in Absatz 2 Buchstabe b
geregelten Verantwortlichkeiten in einer anderen Weise verteilt werden, die
gleichwohl den wesentlichen Geist und Zweck der Bestimmungen dieses Artikels
achtet."

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

1) article 1 of the Protocol:
"It is understood that the provisions of the Protocol shall, as the context requires, be

observed at all times."

2) article 2 of the Protocol:

"It is understood that the word "primarily" is included in Article 2, paragraph 3 of the
revised Protocol II to clarify that mines designed to be detonated by the presence, proximity
or contact of a vehicle, as opposed to a person, that are equipped with anti-handling devices,
are not considered anti-personnel mines as a result of being so equipped."

3. article 5 paragraph 2 (b) of the Protocol:
"It is understood that Article 5, paragraph 2 (b) does not preclude agreement among,

the states concerned, in connection with peace treaties or similar arrangements, to allocate
responsibilities under paragraph 2 (b) in another manner which nevertheless respects the
essential spirit and purpose of the article."

1. Translation supplied by the Government of Germany - Traduction fournie par le gouvernement
allemand.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

1. article 1 du Protocole:

"Ilest entendu que les dispositions du Protocole seront respect6es A tout moment selon-
le contexte."

2. article 2 du Protocole:

"Il est entendu que le terme "principalement" a 6t6 ajout6 au paragraphe 3 de rarticle
2 du Protocole II r6vis6 pour pr6ciser que les mines conques pour exploser du fait de la
pr6sence, de la proximit6 ou du contact d'un v~hicule, et non d'une personne, et 6quip6es
de dispositifs antimanipulation ne sont pas consid6r6es comme des mines antipersonnel en
raison dudit dispositif"

3. article 5. paragraphe 2, alin6a b du Protocole: "I1 est entendu que l'alin6a b) du para-
graphe 2 de larticle 5 n'empche pas des accords entre les Etats concem6s, dans le cadre de
trait6s de paix ou autres arrangements analogues, pr6voyant un partage des responsabilit6s
diff6rent de celui fix6 A l'alin6a b) du paragraphe 2 tout en respectant l'esprit et l'objet dudit
article."

HUNGARY/HONGRIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Hungary

1) declines to observe the 9 year period of deferral on compliance as allowed for in
Paragraphs 2 (c) and 3 (c) of the Technical Annex to Amended Protocol II, and even prior
to the entry into force of Amended Protocol II intends to be bound by its implementation
measures as stipulated therein, as well as the rules of procedure regarding record keeping,
detectability, self-destruction and self-deactivation and perimeter marking as stipulated in
the Technical Annex;

2) intends to eliminate and eventually destroy its entire stockpile of anti-personnel
landmines by December 31, 2000 the latest, in addition to the already undertaken destruc-
tion of stockpiled landmines, as initiated in August of 1996. and completed in 40%;

3) refrains from the emplacement of anti-personnel landmines and, for the duration of
their complete destruction, intends to designate a central storage facility to pool the remain-
der stock of anti-personnel landmines as a way to facilitate inspection by international mon-
itors;

4) announces a total ban on the development, production, acquisition, export and trans-
fer of all types of anti-personnel landmines;

5) refrains from the operational use of anti-personnel landmines, unless a policy-revi-
sion becomes necessitated by a significant deterioration in the national security environ-
ment of the country, in which case due attention shall be paid to compliance with laws
governing international warfare;
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6) stands ready to engage in implementing appropriate confidence building measures,
as a way to be enabled to present the implementation of the measures announced unilater-
ally by the Republic of Hungary in the course of joint military, educational, and training
and other cooperational activities conducted with other armed forces;

7) offers appropriate technical and training assistance to international organizations
engaged in de-mining activities;

8) urges her neighbours and other countries in the region to seek unilateral or coordi-
nated measures designed to achieve the total elimination of all types of anti-personnel land-
mines from the weapons arsenal of the countries in the region, and expresses her readiness
to engage in further negotiations to advance this cause;

9) reiterates her commitment to promote the early conclusion of and wide adherence
to an international convention stipulating a total and comprehensive ban on anti-personnel
landmines, by reaffirming her determination to contribute actively to the success of inter-
national efforts furthering this goal."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Hongrie

1) Ne diffdrera pas le respect des dispositions du Protocole modifi6 II pendant une p6-
riode de neuf ans comme cela est autoris6 aux paragraphes 2, alin~a c) et 3, alin~a c) de
l'annexe technique au Protocole et, avant meme l'entr~e en vigueur du Protocole, consent A
ftre li~e par les mesures d'application qui y sont stipul~es ainsi que par les r~gles de proc6-
dure r~gissant la tenue de registres, la d~tectabilit6, 'autodestruction, l'auto d6sactivation et
le marquage de p~rim~tres stipul~es A rannexe technique;

2) Se propose d'!liminer, et finalement de d&ruire, d'ici au 31 d~cembre 2000, la tota-
lit6 de son stock de mines terrestres antipersonnel, outre la destruction d~jA entreprise des
mines terrestres stock~es, tache qu'elle a commenc~e en aofit 1996 et dont elle a men6 A
bien les 40 %;

3) S'abstient de mettre en place de nouvelles mines terrestres antipersonnel et, afm de
faciliter la tfiche des inspecteurs internationaux, se propose de designer un entrep6t central
o6i seront stock~es toutes celles qu'elle d~tient encore jusqu'A ce qu'elles soient entierement
d~truites;

4) Annonce rinterdiction totale de la fabrication, de la production, de l'acquisition, de
l'exportation et du transfert de tous les types de mines terrestres antipersonnel;

5) S'abstient d'utiliser des mines terrestres antipersonnel i des fins op~rationnelles, i
moins qu'elle ne soit contrainte de revoir sa politique en raison d'une d~t~rioration notable
des conditions de s~curit6 nationale, auquel cas elle veillera comme il convient A respecter
les r~gles r~gissant les conflits arms internationaux;

6) Est dispos~e A mettre en oeuvre des mesures de confiance appropri~es de mani~re A
pouvoir faire 6tat de l'application des mesures annonc~es unilat~ralement par la R~publique
de Hongrie au cours d'activit~s conjointes militaires, 6ducatives, de formation et autres ac-
tivit~s de cooperation menses avec d'autres forces armies;
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7) Offre une assistance technique et de formation appropri~e aux organisations inter-
nationales qui s'occupent d'activit~s de d~minage;

8) Demande instamment i ses voisins et aux autres pays de la region de s'efforcer de
prendre des mesures unilat~rales ou coordonn~es pour 6liminer la totalit6 de tous les types
de mines terrestres antipersonnel qu'ils d~tiennent et se declare dispos~e A entamer de nou-
velles ngociations pour faire avancer cette cause;

9) R~affume son engagement A oeuvrer pour qu'une convention intemationale stipu-
lant l'interdiction totale et complte des mines terrestres antipersonnel soit rapidement
adopt~e et longuement ratifi~e et renouvelle sa determination i contribuer activement au
succ~s des efforts accomplis sur le plan international pour atteindre cet objectif.

IRELAND/IRLANDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"It is the understanding of Ireland that the provisions, of the amended Protocol which
by their contents or nature may be applied also in peacetime, shall be observed at all times".

"It is the understanding of Ireland that the word 'primarily' is included in Article 2,
paragraph 3 of the amended Protocol to clarify that mines designed to be detonated by the
presence, proximity or contact of a vehicle as opposed to a person, that are equipped with
anti-handling devices, are not considered anti-personnel mines as a result of being so
equipped."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"L'Irlande entend que les dispositions du Protocole modifi6 qui peuvent aussi, par leur
objet ou leur nature, s'appliquer en temps de paix doivent ftre respect6es en tout temps."

'L' Irlande entend que le qualificatif 'principalement', utilis6 au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 2 du Protocole modifi6 vise A pr6ciser que les mines conques pour exploser du fait de
la pr6sence, de la proximit6 ou du contact d'un v6hicule, et non pas d'une personne, et qui
sont 6quip6es d'un dispositif antimanipulation, ne sont pas consid6r6es comme des mines
antipersonnel du fait de ce dispositif.

LIECHTENSTEIN/LIECHTENSTEIN

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration concerning article 1 of Protocol II as amended on 3 May 1996:

"It is the understanding of the Principality of Liechtenstein that the provisions of the,
amended Protocol II which by their contents or nature may also be applied inyeacetime,
shall be observed at all times."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration concemant l'article l'du Protocole II tel qu'il a W modifi6 le 3 mai 1996:

La Principaut6 du Liechtenstein entend que les dispositions du Protocole II modifi6
qui peuvent aussi, par leur objet ou leur nature, s'appliquer en temps de paix doivent ftre
respect~es en tout temps.

SWEDEN/SUEDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Sweden intends to apply the Protocol also in time of peace;

Sweden is of the opinion that the expression 'primarily', in the definition of an anti-per-
sonnel mine referred to in Article 2, paragraph 3 should be interpreted in such a way that
an anti-vehicle or anti-tank mine that has been equipped with an anti-handling device, and
that explodes upon contact when attempts are made to remove it, shall not be classified as
an anti-personnel mine;

Sweden is of the opinion that the obligations ensuing from Article 5, paragraph 2 shall
not be interpreted to the effect that the High Contracting Parties or parties in a conflict are
prevented from entering into an agreement allowing another party to conduct mine clear-
ance."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"La Suede a l'intention d'appliquer le Protocole 6galement en temps de paix;

La Suede estime que le mot 'principalement' qui apparait dans la definition de la mine
antipersonnel donn~e au paragraphe 3 de l'article 2 doit 8tre interprt comme signifiant
qu'une mine antiv6hicules ou antichars 6quip~e d'un dispositifantimanipulation qui explose
au-contact lorsqu'on tente de la relever ne doit pas &tre class~e parmi les mines antiperson-
nel;

La Suede estime que les obligations d6coulant du paragraphe 2 de l'article 5 ne doivent
pas Etre interpr6t6es comme interdisant aux Hautes Parties contractantes ou aux parties A
un conflit de conclure un accord autorisant une autre partie A mener une op6ration de d6mi-
nage."
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SWITZERLAND/SUISSE

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

D~claration interpretative relative i l'article 2, paragraphe 3

Li Suisse interpr~te la definition de la mine antipersonnel comme excluant toute mine
conque pour exploser du fait de la presence, de la proxirnit6 ou du contact d'un v6hicule,
lorsqu'elle est 6quip~e d'un dispositif antimanipulation;

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Interpretative declaration relating to article 2, paragraph 3:

Switzerland interprets the definition of "anti-personnel mine" as excluding any mine
designed to explode in the presence or proximity of, or upon contact with, a vehicle, when
such mine is equipped with an anti-handling device.

CONSENT TO BE BOUND

Argentina

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 21 October 1998

Date of effect: 21 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

CONSENTEMENT, ETRE LIE

Argentine
Notification effectu~e auprbs du

Secrjtairegdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 octobre 1998

Date de prise d'effet . 21 avril 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
dcembre 1998
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CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

China
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 November 1998

Date of effect: 4 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

declaration:

CONSENTEMENT A tTRE LIt (A VEC DECLA-

RATION)

Chine
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 4 novembre
1998

Date deprise d'effet: 4 mai 1999

Enregistrenent aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
d&cembre 1998

dclaration :

[ CHINESE TEXT - TEXTE CH]NOIS ]

(c) P3
3 (a)

4P3 (b) ;

* t M A *iik9. A ( i L) , 2 ;& 3

[TRANSLATION - TRADUCTiON]

I. According to the provisions contained in Technical Annex 2(c) and 3(c) of the
Amended Protocol II, China will defer compliance with 2(b), 3(a) and 3 (b);

II. It is the understanding of the Chinese government that the word "primarily" is in-

cluded in Article 2, paragraph 3 of Amended Protocol II to clarify that mines designed to
be detonated by the presence, proximity or contact of a vehicle as opposed to a person, that
are equipped with anti-handling devices, are not considered anti-personnel mines.

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvemement
chinois.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Conformdment aux dispositions prdvues aux paragraphes 2, alinda c) et 3, alinda
c) de l'annexe technique du Protocole no 2 modifi6, la Chine diff~rera le respect des dis-
positions des paragraphes 2, alinda b, 3, alina a et 3, alinda b;

II. Le Gouvemement chinois entend que le qualificatif "principalement" utilis6 au
paragraphe 3 de r'article 2 du Protocole modifi6 vise i prdciser que les mines conques pour
exploser du fait de la presence, de la proximit6 ou du contact d'un vdhicule, et non pas d'une
personne, et qui sont 6quipdes d'un dispositif antimanipulation, ne sont pas considdrdes
comme des mines antipersonnel.
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RESERVATION AND STATEMENTS OF UN-

DERSTANDING

Canada
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 October 1998

Date of effect: 3 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

RtSERVE ET DECLARATIONS INTERPRtTA-

TIVES

Canada
Notification effectu~e auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 octobre 1998

Date deprise d'effet: 3 d6cembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
dcembre 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservation

"Canada reserves the right to transfer and use a small number of mines prohibited un-
der this Protocol to be used exclusively for training and testing purposes. Canada will en-
sure that-the number of such mines shall not exceed that absolutely necessary for such
purposes."

Statements of Understanding

"1. It is understood that the provisions of Amended Protocol II shall, as the context
requires, be observed at all times.

2. It is understood that the word "primarily" is included in Article 2, paragraph 3
of Amended Protocol II to clarify that mines designed to be detonated by the presence,
proximity or contact of a vehicle as opposed to a person, that are equipped with anti-han-
dling devices, are not considered anti-personnel mines as a result of being so equipped.

3. It is understood that the maintenance of a minefield referred to in Article 10, in
accordance with the standards on marking, monitoring and protection by fencing or other
means set out in Amended Protocol II, would not be considered as a use of the mines con-
tained therein."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAS]

Rdserve

"Le Canada se reserve le droit de transf~rer et d'utiliser une petite quantit& de mines
interdites aux termes du Protocole exclusivement A des fins de formation et de mise A 1'es-
sai. Le Canada fera en sorte de ne pas d~passer le nombre de mines absolument n~cessaires

ces fins."

D&larations d'interpr~tation
"1. II est entendu que les dispositions du Protocole II modifi6 devront, selon le

contexte, 8tre observ6es en tout temps.

2. I1 est entendu que le terme "principalement" figure A l'article 2, paragraphe 3, du
Protocole II modifi6 dans le but de clarifier que les mines conques pour exploser du fait de
la pr6sence, de la proximit6 ou du contact d'un v6hicule plut6t que d'une personne, et qui
sont munies de dispositifs antimanipulation, ne sont pas consid6r6es comme des mines an-
tipersonnel.

3. I1 est entendu que l'entretien d'un champ de mines conform6ment aux normes de
marquage, de surveillance et de protection i l'aide de cl6tures ou d'autres moyens mention-
n6s dans le Protocole II modifi6 ne sera pas consid6r6 comme une utilisation des mines qu'il
contient."
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CONSENT TO BE BOUND

Bulgaria

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 December 1998

Date of effect: 3 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS)

Austria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 July 1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3

December 1998

declarations:

CONSENTEMENT A tTRE LIt

Bulgarie
Notification effectuge auprbs du

Secrgtaireggndral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 dcembre
1998

Date de prise d'effet : 3juin 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
d~cembre 1998

CONSENTEMENT A tTRE LIEt (A VEC DECLA-

RATIONS)

Autriche
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 27juillet 1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
dcembre 1998

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In respect of Article 1

It is the understanding of Austria that the provisions of the amended Protocol which

by their contents or nature may be applied also in peacetime, shall be observed at all times.

In respect of Article 2 (3)

It is the understanding of Austria that the word, "primarily" is included in Article 2
Paragraph 3 of the amended Protocol to clarify that mines designed to be detonated by the

presence, proximity or contact of a vehicle as opposed to a person, that are equipped with
anti-handling devices are not considered anti-personnel mines as a result of being so
equipped.

It is the understanding of Austria that the provisions of the Protocol IV which by their

contents or nature may be applied also in peacetime, shall be observed at all times.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"En ce qui conceme l'article premier
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Selon l'interpr~tation de l'Autriche, les dispositions du Protocole modifi6 qui, eu 6gard
i leur teneur ou nature, peuvent s'appliquer 6galement en temps de paix doivent 8tre ob-
serv~es en toutes circonstances.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de Particle 2

Selon l'interpr~tation de l'Autriche, l'insertion du mot principalement, au paragraphe 3
de Particle 2 du Protocole modifi6 vise A pr~ciser que les mines conques pour exploser du
fait de la presence, de la proximit6 ou du contact d'un v~hicule, et non d'une personne, qui
sont munies de dispositifs d'interdiction ne sont pas consid~r~es comme des mines antiper-
sonnel du fait qu'elles sont munies de pareils dispositifs."

"Selon l'interpr~tation de l'Autriche, les dispositions du Protocole IV qui, eu 6gard i
leur teneur ou nature, peuvent s'appliquer 6galement en temps de paix doivent Etre ob-
serv~es en toutes circonstances."
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CONSENT TO BE BOUND

Czech Republic
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 August 1998

Date of effect: 10 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

France
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 July 1998

Date of effect: 23 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

declaration:

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Rpublique tch~que
Notification effectue aupris du

Secrgtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies. 10 aoat 1998

Date de prise d'effet: 1Ofivrier 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
dcembre 1998

CONSENTEMENT A ITRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

France

Notification effectu~e auprks du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juillet 1998

Date de prise d'effet : 23janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
dcembre 1998

ddclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

1. D6claration relative au champ d'application du Protocole No 2 modifi6

La France pr6cise qu'elle appliquera les dispositions pertinentes du Protocole No 2
modifi6 6galement en temps de paix.

2. D6claration relative i l'article 2

La France comprend que le terme principalement, est ajout6 A l'article 2, paragraphe 3,
du Protocole No 2 modifi6 afin de pr6ciser que les mines conques pour exploser du fait de
la pr6sence, de la proximit6 ou du contact d'un v6hicule, par opposition i une personne, et
qui sont 6quip6es de dispositifs antimanipulation, ne sont pas consid6r6es comme des
mines antipersonnel au motif qu'elles sont ainsi 6quip6es.

3. D6claration relative i Particle 4

La France comprend que l'article 4 et l'annexe technique au Protocole No 2 modifi6
n'imposent pas 'enlkvement ou le remplacement de mines d6ji mises en place.

4. D6claration relative aux obligations de marquage, de surveillance et de protection

Les dispositions du Protocole No 2 modifi6, telles que celles relatives au marquage,
la surveillance et i la protection de zones plac6es sous le contr6le d'une partie qui contien-
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nent des mines antipersonnel, s'appliquent A toutes les zones contenant les mines, quelle
que soit la date A laquelle ces mines ont 6t6 mises en place."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Declaration concerning the scope of amended Protocol II

France wishes to indicate that it will apply the relevant provisions of amended Protocol
II during peacetime as well.

2. Declaration concerning article 2

France takes it that the term 'primarily' has been added to article 2, paragraph 3 of
amended Protocol II in order to make it clear that mines designed to be detonated by the
presence or proximity of, or contact with, a vehicle, rather than a person, and which are
equipped with anti-handling devices, are not deemed to be anti-personnel mines by virtue
of being equipped with such devices.

3. Declaration concerning article 4

France takes it that article 4 and the Technical Annex to amended Protocol II do not
require the removal or replacement of mines that have already been laid.

4. Declaration concerning the obligations with respect to marking, monitoring and pro-
tection

The provisions of amended Protocol H such as those concerning the marking, monitor-
ing and protection of zones which contain anti-personnel mines and are under the control
of a party, are applicable to all zones containing mines, irrespective of the date on which
those mines were laid.
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CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS)

South Africa
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 26 June 1998

Date of effect: 26 December 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3
December 1998

declarations:

CONSENTEMENT A t TRE LIA (A VEC DtCLA-

RA TIONS)

Afrique du Sud
Notification effectuge auprs du

Secr&taire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 1998

Date de prise d'effet : 26 d&cembre
1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
ddcembre 1998

ddclarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"It is the understanding of the Government of the Republic of South Africa that the pro-
visions of Protocol IV shall apply in all circumstances."

It is [ ... ] the understanding of the Government of the Republic of South Africa that
Article 1, Article 2 (3) and Article 5 (2)(b) of Protocol II as amended on 3 May 1996, are
interpreted as follows:

Article 1

It is understood that the provisions of the Protocol shall as the context requires, be ob-
served at all times.

Article 2 (3)

It is understood that the word "primarily" is included in Article 2 (3) to clarify that
mines designed to be detonated by the presence, proximity or contact of a vehicle as op-
posed to a person, that are equipped with anti-handling devices, are not considered anti-per-
sonnel mines as a result of being so equipped.

Article 5 (2)(b)

It is understood that Article 5 (2)(b) does not preclude agreement among the States
concerned, in connection with peace treaties or similar arrangements, to allocate responsi-
bilities under this paragraph in another manner which nevertheless respects the essential
spirit and purpose of the Article.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Selon l'interpr~tation du Gouvernement de la R6publique sud-africaine, les disposi-
tions du Protocole IV s'appliquent dans tous les cas.

[ ... ] selon l'interpr~tation du Gouvernement de la R6publique sud-africaine, larticle
premier, le paragraphe 3 de l'article 2 et l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'article 5 du Proto-
cole II, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 3 mai 1996, ont la signification suivante

Article premier

Les dispositions du Protocole s'appliquent en permanence, si les circonstances 1'exi-
gent.

Article 2, paragraphe 3

Le terme "principalement" a &6 inclus au paragraphe 3 de l'article 2 pour prciser que
les mines conques pour exploser du fait de la presence, de la proximit6 ou du contact, non
pas d'une personne, mais d'un v~hicule 6quip6 de dispositifs antimanipulations, ne sont pas
de ce fait consid~r~es comme des mines antipersonnel.

Article 5, paragraphe 2, alinga b)

Aux termes de 'alin~a b) du paragraphe 2 de Particle 5, il n'est pas interdit aux Etats
int~ress~s de convenir, dans le cadre d'accords de paix ou d'arrangements analogues, d'at-
tribuer diff~remment les responsabilit~s vis~es i cet alin~a tout en respectant pour l'essen-
tiel l'esprit et l'objet de cet article.



Volume 2048, A-22495

CONSENT TO BE BOUND

Costa Rica
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 December 1998

Date of effect. 17 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

CONSENT TO BE BOUND

Uruguay

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 August 1998

Date of effect: 18 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
December 1998

CONSENTEMENT A eTRE LIE

Costa Rica
Notification effectude auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies. 17 d~cembre
1998

Date de prise d'effet I 7juin 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
d~cembre 1998

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Uruguay

Notification effectue auprbs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 18 aoat 1998

Date de prise d'effet : 18fivrier 1999

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
ddcembre 1998


